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Summary

The Practice Manual of Nobleafla Kurukullz is the most
comprehensive single work on the female Buddhist deity
Kurukulla. It is also the only canonical scripture to focus on this
deity. The text’'s importance is therefore commensurate tivéh
importance of the goddess herself, who is the chief Buddhist
deity of magnetizing, in particular the magnetizing which takes
the form of enthrallment.

The text is a treasury of ritual practices connected with
enthrallment and similar magical acts—practices which range
from formal @dhana to traditional homa ritual, and to magical
methods involving herbs, minerals, etc. The text's varied
contents are presented as a multi-layered blend of the apotropaic
and the soteriological, as well as the practical and the
philosophical, where these complementary opposites combine
together into a genuinely spiritual Buddhist work.
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| ntr oduction

The very foundation of all Buddhist paths is the recognition of
the unsatisfactory nature simnsara, the cycle of conditioned
existence, and the quest for liberation from it. Building upon
that basis, the Great Vehicle holds thatsara andnirvapa are
indeed inseparable and that the goal of all practice must be the
liberation from suffering, not only of oneself, but of all other
beings. It is a debated point as to whether tantra has its own
unique view. Where there is unanimity, however, is that the path
of the tantras adds a panoply of methods that enable the
practitioner to achieve the goal of the Great Vehicle sytid
effectively.

The tantras are concerned principally with the stages ofy“deit
yoga.” With the guidance of a skilled teacher and after seitabl
preliminary training and empowerment, the practitioner is
introduced to, and subsequently trains in recognizing, the divine
nature of the world and its inhabitants. This is symbolically
centered on the generation of the deity as the embodiment of
enlightenment in one of its many aspects—a depiction in terms
of form, sound, and imagination of the very goal to which the
practitioner aspires. Through various modes of such practice,
which differ according to the different levels of tantra, the
practitioner is able to recognize, access, and actualize hex or h
own innately enlightened nature.

The female deity Kurukul whose practice is the subject-
matter of this text, has a particular place and orientatiom ami
the pantheon of meditational deities. Like all deities, she is a
personification of buddhahood in its entirety. As a female deity,
she is understood to embody the wisdom aspect of



enlightenment (i.e., emptiness), and as a form of the savioress
Tara, herself a manifestation of Avalokiiera, she personifies
all-embracing compassion. But her particular quality is related
to the *“activity” of enlightenment. Many Great Vehicle
scriptures describe the spontaneous and effortless activity of
buddhas for the benefit of beings. In Vajiag that enlightened
activity is spoken of in terms of four modes, or types, of
activity: pacifying, enriching, magnetizing, and destroyitigs

the third of these, magnetizing, that is the special field of
Kurukulla, and it is to deploy that particular quality of
enlightenment that a practitioner would undertake her practice.

While there are as many as thirty-seven Kurukgiidhana
liturgies included in the Tengyur, and many more in the
indigenous Tibetan literature, the text translated here is the only
work in the Kangyur that focuses on KurulkulRather than
being a systematic presentation of one form of practice, it takes
the form of a compendium of varied elements—ranging from
formal sidhanas to traditional fire offering ritual, and to magical
recipes and methods involving herbs, minerals, and other
ingredients—from which a practitioner might draw in order to
constitute a range of Kurukaicentered practices. The text's
varied contents are presented as a multi-layered blend of the
apotropaic and the soteriological, as well as the practicalhand t
philosophical.

The text’'s pattern of contents is in keeping with the term
kalpafiguring in the title. An ancient meaning, already found in
the Rgveda of the wordkalpa is “sacred rule” or “precept,”
applying, in particular, to ritual procedures. As such, the
scriptures that carry this term in their title are mosttyal
compendia or manuals of ritual practice. With the emergence of
Vajrayana a number of these works appeared, such as the
Manjusrimizlakalpa, the Kurukullzkalpa, and theVajravarahi-
kalpa As these titles might then suggest, they are ritual
compendia for their specific deities.

The wordkalpa derives from the rook/p, which means “to
prepare” or “to arrange.” This meaning is also reflectethen
contents of the works that belong to this genre—they are



primarily concerned with the technicalities of the ritual rathe
than with philosophical debate about the principles involved.
This is, however, not to say that the latter is altogethezrabs
Genre-wise kalpas are closely related to tantras, inasmuch as
they are divinely revealed by the Buddha or one of the great
bodhisattvas, such as Avalokwara or Vajrapni. Moreover,
both kalpasandtantrasare concerned with a particular deity, or
set of deities, and aim to guide the practitioner in the ritadis
practices related to that deity.

The Tibetan version of th@ractice Manual of Noble dara
Kurukullz is structured into five chapters, whereas the Sanskrit
has essentially the same content structured into eight. Chapter
One begins with the statement of its authenticity, and for this,
the text declares that it is a direct literary descendéarthe
Tantra of the Arising of dra (Tarodbhavg. These Kurukull
teachings, as found in our text, were given by Lord
Avalokitesvara on the Potala mountain, in response to a plea by
a female audience consisting of different classes of sermedivi
beings. Responding to their request, Avalckisga begins to
explain Kurukuli worship and its requisites, which include the
drawing of the deity’'s image (Kurukallin her four-armed,
seated form), the eighteen-foldaj@ the mantra and the
gathering offering. The main three benefits of this pradciee

the ability to enthrall beings, to increase wisdom, and to remove
poison.

These benefits all have a spiritual dimension if the practitioner
possesses a bodhisattva attitude: with loving kindness he or she
will be able to control wild animals, with compassion
practitioners will deliver the entire world from pain, and by
becoming identical with ara-Kurukulla, they will be able to
provide assistance to beings in need. The practice of
compassionate virtue is the key to this success.

In Chapter Two there follows a description of thdlana of
the wish-fulfilling tree, through which one makes offerings to
the buddhas and provides sentient beings with all that they need.
This @adhana of the wish-fulfilling tree is followed by the main



sadhana of th&urukullzkalpa It is introduced by the statement
that the mind is the sole “reality,” and because of its being such,
the key to attaining buddhahood is the cleansing of the mirror of
mind. The means for this cleansing is this verghana. As it
follows the formal structure of a typical yo@fimntraadhana
with its prayers, worship, visualizations, etc., it is not necgssar
to recount here all the traditional details.

After summoning the “wisdom being,” one requests an
empowerment gbhiseka dbang, and along with the
empowerment one is given the injunctions regarding the follow-
up practice. The sign of success is that the lotus-anfiadmed
with one’s hands at the end of the six-month practice period will
burst into flames. By proceeding as described, the practitioner
(sadhaka sgrub pa p® will attain the three enlightened bodies
and will thereby be able to enact the great deeds of the Buddha.

At this point in the text, there is an interruption in the
description of the empowerment and of the samaya-pledges
(which are resumed much later in the text), and we have instead
a discourse, given by Vajragd, on the three enlightened bodies,
followed by a Nigarjuna-style exposition of the doctrine of
emptiness. When asked how the nasgdmantras, malalas and
siddhis should be interpreted in the context of emptiness,
Varjapani explains that they too are part of the chain of
dependent origination—i.e., that the accomplishments are
achieved in dependence on the magdthe mantras and so forth.

Chapter Three begins with a section containing various
methods and related information on the main types of Kurukull
activity—enthralling, increasing wisdom, and removing poison,
with discussion of the deeper spiritual implications of these
three acts. We are told what materials should be usedlas m
beads for these three types of activity, and are given specific
instructions on the lighting of sacrificial fires (the shapehef t
fire pit, the type of fire-wood, etc.) and on the substances used
as offerings. Some methods further described involve medicinal
plants and other materials. The teacher also points out the more
profound purposes: by enthralling beings with the mind of
loving kindness one can establish all of them in enlightenment,



by increasing intelligence one can attain the perfection of
wisdom and achieve liberation, and by removing poison one
brings peace to the world.

Further, we are given instructions on the method of
visualizing the syllabldariz (the seed syllable of Kuruka)l on
different parts of the body and told the benefits arising from
that: if it is on the clitoris, then enthrallment will followf; an
the chest, wisdom will increase; if between the teeth, orle wil
remove poison. Connections are explained between the removal
of faults of the body, speech and mind, and the acts of
enthrallment, removing poison, and increasing wisdom,
respectively. There is also a connection between removing
poison (in the spiritual sense) and increasing wisdom. When the
poison of ignorance is neutralized, desire is pure wisdom. It is
explained that the goddesanRara (implicitly identified with
Kurukullz) is, in essence, desire. Her non-dual passion is,
however, completely free from poison and thus none other than
wisdom.

The section on these different methods ends with a description
of other Kurukuli magical practices, mostly for bringing results
other than the main three outcomes specified above. These
include: a vyantra for warding off snakes, amulets for
enthrallment and protection, rituals for bringing wealth with the
help of drawings or a cowrie shell (the latter is also taidelp
one obtain a kingdom or even win at dice).

In Chapter Four we return to the description of the
empowerment and the samaya ritual. This includes the
description of the Kurukullmandala and the divination wherein
a flower is tossed into the mdala. After the divination, the
initiand is told to observe secrecy regarding his practice @nd i
given the samaya injunctions. The practitioner is instructed to
rely on red substances, abstain from non-virtue, accomplish all
the qualities associated with the perfectiop@dmitz, pha rol
tu phyin pg, and respect and pay homage to all women.

Once the samaya has been received, the four empowerments
are bestowed, using water from the four jars of “the arrowg “t
bow,” “fearlessness,” and “the lotus.” An offering mdala is



described, with eight pitchers containing precious substances,
along with a “pitcher of victory.” The disciple, suitably atir

is ushered into the mdala and taught a secret method to
control the Agas. The Kurukull dharani is now given—a
lengthy formula aimed at bringing rain and prosperity. Further
methods involving interaction withagas are also described—
for stopping excessive rain, for curing leprosy and snakebites,
and also for magically summoning and enthrallinganwomen.

Chapter Five contains threaidana stories, which are
accounts of situations that prompted the Buddha to give the
Kurukulla teachings. The first story is about the Buddha’s son,
Rahula, who, while being “pulled” (i.e., subjected to a particular
kind of magic) by a #iga, recites the Kurukdglmantra and is
miraculously transported into the Buddha's presence.
Witnessing thus the power of Kurukiilf mantra, he requests
from the Buddha the Kurukaillteachings.

The second story is about M#ila and Hiritt. Mahakala, not
being happy in his marriage with the ill-tempered demoness
Hariti, neglects his duty to protect the teachings. The
Kurukullzkalpais then taught to help @itt enthrall Malakala,
and in this way, mend things between these two unhappy lovers.
As this is successfully accomplished, great happiness ensues.
The third story is about Rahikumara, a boy who, although
born with auspicious marks, is dull-witted. His father asks the
Buddha about possible ways to increase R&hmara’'s
intelligence, and in response, Buddha teaches the boy the
Kurukullzkalpa As a result, Rohikumara acquires great
learning and wisdom.

The next section treats of alchemy (applied in combination
with the Kurukulk mantra), which, as may be expected, is
meant to bring the accomplishments of sky-travel and longevity.
Here we find instructions on: 1) producing a mercury
preparation which will enable the alchemist to fly through the
sky as well as give him the power to enthrall women, 2)
producing silver using a specially processed mercury (this is
meant to lead, eventually, to the ultimate benefit for oneself and



others), and 3) attaining the accomplishment of longevity by
employing special plant-preparations.

The last part of Chapter Five describes the magical use of herbs
and other substances (in combination with the Kurakull
mantra), as well as amulets, yantras, and other practices, which
may be described as magical. Some of these means include: an
ointment protecting one from wild elephants; a paste, which,
when smeared on shoes, will enable the wearer to walk on
water; an incense for the well-being of monks; an ointment to
stop children from vomiting breast-milk; inscribed amulets
affording protection and bringing good fortune; an amulet to be
worn on one’s forearm to bring wealth; an alms-bowl inscribed
with the Kurukulh mantra which enables the owner to procure
alms in a place where they are difficult to obtain; various
methods of enthrallment; a method preventing miscarriage;
methods ensuring easy childbirth; remedies for breast diseases;
practices meant to prevent premature greying of the haista pa
meant to help women secrete vaginal lubrication (for
pleasurable love-making); a remedy for premature ejaculation; a
method for putting out a fire by sprinkling it with wine; and
enthrallment methods involving yantra. Other wished-for results
include: obtaining a fine son, healing different types of fever,
curing eye diseases, overcoming impotence and finding buried
treasures. Finally, the closing passages of the chaptemuoree
ground the text and its teaching in the compassion of
Avalokitesvara, and beyond him in the infinite activity of the
buddhas throughout space and time.

The final colophon in the Tibetan text gives the names of its two
translators: the Indian $hapadita and the Tibetan Tsultrim
Gyalwa (shul khrims rgyal bal011-c. 1068). The latter is also
known as Naktso Lotsawandg tsho lo 8 ba), a prolific
translator who met the Indian master sAtiDipankarasrijiiana
(982-1054) at the monastic university of Vikrasea and
followed him on his journey to Tibet. With #&a and
Krsnapadita, Tsultrim Gyalwa translated numerous classical
texts of both stra and mantra.



This English translation was prepared on the basis of the
readings of the Degé Kangyur found in the Comparatie (
bsdur ma edition. The translation emerged in a process of
continuous reference to a critical edition of the extant Sanskrit
manuscripts and an English translation from the Sanskrit already
prepared by one of the collaborators in this prdjast.the
various Sanskrit manuscripts of the Kurukudlre not readily
available and present important variants, we have decided to
include the critical edition as an appendix to this translation.

While endeavouring to produce a rendering of Bmactice
Manual of Noble @ra Kurukullz informed by the full range of
available Sanskrit and Tibetan manuscripts and editions, we
have nevertheless retained the primary objective of translating
here the Tibetan text contained in the Degé Kangyur. Where the
Tibetan text is open to multiple interpretations, the English
translation follows the Sanskrit manuscripts whenever this can
be done while staying within the field of meanings conveyed by
the Degé text. In general, words in Sanskrit have been
reconstructed on the basis of the Sanskrit manuscripts rather
than the Tibetan transliterations. Where the translation diverges
from the explicit message of the Tibetan manuscript, the
discrepancies have been noted. There are numerous further
instances where the Tibetan and Sanskrit texts differ. These can
be appreciated through a comparison with the forthcoming
annotated translation from the Sanskrit.



THE TRANSLATION

The Practice Manual of Noble Tara
Kurukull@

Homage to noble Mariui, the youthful one.
Homage to the noble goddesaral

Chapter One

The tantra offhe Arising of @ra is an ocean of yogic practice.
Although its scripture and practice manual had declined and
disappeared,
There was Th&leditative Absorption ofdra, chief among
tantras.
Once that too became lost, this practice manual appeared. [I.1]
For the sake of many beings, and as a compendium to the tantras
That elaborately teach the yogic practices,
Lokesvara, Lord of the World, taught this manual of practice.

Listen, all bodhisattvas! [I.2]

This method that benefits all beings
Is based on seeing that the world is without refuge,
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And tormented by the three types of suffering.
Receive this with great reverence! [1.3]

In order to pacify the concepts of the world,
All buddhas teach this manual of practice.
On the holy Potala Mountain, Ma#ju
Padmapni, Jaya, [1.4]

Sarvafvarapzaviskambhin, Sgaramati,

Maitreya and others—the full gathering—

All heard these words of the Dharma,

Rejoiced, and bowed their heads to the ground in veneration.
[1.5]

The children of the victorious ones mastered it and praised it;
They worshipped it with song, melody,

And various types of dance.

Yaksas, eiksasas, the world of ghosts, [1.6]

Various maidens, the heavenly bodies,
Thunderbolt bearers, lords of the earth,
Naga girls who live in the billowing seas
Where they cast coquettish glances, [1.7]

The guardians of the nether world, and the daughters of the
surasiddhas—these all worshipped.

Gandharva queens with eye-catching breasts,

Female knowledge holdersnknais,

Himavat's daughters, as well as others, all spoke in this way:
[1.8]

“For us there is no refuge.

Yet this teaching of the Buddha is the refuge for those who have
none.

Protector of those without a refuge, protector of the world,
[F.30.9]

You engender bliss and great wonder about this teaching.” [1.9]
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The Lord, hearing these words of the assembly,

Pronounced the secret mantra, which he himself mastered,

And upon hearing this king of mantras, all the females there

Experienced numerous forms of the bliss of final buddhahood.
[1.20]

By the touch of the vajra their bodies released the juice,

And casting sidelong glances,

They impatiently stamped their feet on the ground.

Carried away by the bliss of passion, they let their juices flow.
[1.11]

May the Protector observe this and dispense

Timely words to these celestial girls—

The mantra of Kurukudl that enthralls wandering beings—

And the practice of painting in combination with this mantra.
[1.12]

When the Blessed One, the Protector of the World, had
proclaimed his intent,

He, the Master of the World, began to teach the stages of the
ritual:

The method for creating an image of Kurukull
The mere painting of which [1.13]

Brings fruition to the practitioner—

I will now explain in full.

Who can create the picture?

On which day of the month and at which hour? [1.14]
That | shall now explain

In accordance with the prescriptions of Ansing of Tara.

The one who paints the picture

Should have reddish eyes, [I.15]

As well as red hands and feet,

Eyes like those of a bird, and the legs of a black antelope.
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It is such a person who shall draw the Savioress.

In the first month of spring [I.16]

On the eighth day of Caitra,

Half-way through the second watch—

This is when the eyes ofifa should be drawn.

The artist must eat the three sweets [I.17]

And abstain from fish, meat, and alcohol.

Always dressed in red,

He must be smeared with a red fragrant paste.
Having brought forth a mind of loving-kindness [1.18]
He should bathe at dawn in a sanctified location.
Then, having changed into a garment of three pieces,
He should correctly draw the Enchantress:

Single-faced, with elongated eyes, [1.19]

Four-armed and of the color kiinkuma

Sixteen years old and displaying an amorous sentiment,

Puffed up with pride on account of her magical feminine charm.
[1.20]

The canvas should be woven with a thread spun by a female of
fair complexion. Both she and the weaver should eat milk-
porridge.

Upon a lotus seat, wearing an upper garment of red cloth,
jewel earrings and a jewel diadem, [F.30.b] she displays the
mudm granting fearlessness with her lower right hand, and with
her second right hand holds an arrow that she draws to the tip of
her ear In her upper left hand she holds a bow, and in the
second left, a redtpala Crowned by Amibha, dwelling in a
cave in the mountains, she is Kurukull

Below Kurukulk is Rahu, and above him, #nadeva with his
spouse. Above ¥madeva there is a moon disc, and upon the
moon disc a red lotus seat. On this seat one must paint the
Blessed Lady with all her beautiful features, and then cortsecra
her image. In front of the painting, from the eighth through the
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full moon day, one should perform the eighteen-faighpand
recite the mantra. This is the heart essencaf T

Om kurukulle hth him svaha

This is the mantra. Having done the preliminary propitiation
consisting of 100,000 recitations, next, on a buddha-day in the
month of Karttika, Vakakha orAsadha, having bathed at dawn
and observed the restoration of vows ceremony, the practitioner
should offer a completeia.

He should present a feast for the congregation of listeners, and
next offer a feast with gifts for the community of those
practicing the secret mantra of the Great Vehicle. Plakiag
right knee on the ground, and with his robe thrown over one
shoulder, he should receive the desired accomplishments. He
should salute and ask the pardon of thggka of listeners and
the community of those who delight in the Great Vehicle.

Having gone to the place where the painting of the Blessed
Lady is displayed, this knowledge holder should, for the sake of
the desired accomplishments, enter meditation and recite the
mantra one hundred thousand times for each of its syllables.

With the first third, insight increases,

With the second third, enthrallment is achieved,
And with the final third,

The person will also neutralize poison. [1.21]

By mad and haughty women, and by the entire world,

This practitioner will be honored.

Because of familiarity with the practice, this mantra holder
[F.31.a]

May do as he wishes with beautiful goddesses. [1.22]

The mere sound of his name will cause those of incomparable
poison to flee,

And even those as brilliant as the leader of the hooded will
become just like a fish.



Those who engage in recitation, by means of their power of
speech,

Render speechless even the experts who posses the majestic
power of spells. [1.23]

Holders of mantra, who ride elephants and horses,

Embraced by their beautiful consorts who clasp their necks—

These are conquered by the power of the best among mantra-
adepts.

Their minds partake of the pleasures of perfect kingdoms. [I.24]

Rati from Kamadeva and #vaf from Siva;*

Similarly, Sri from Narayana, Sad from Akhandala,

The white Amalagvarini from Vacaspati, and Lakni from the
Sustainer of the Earth—

These they win by means of the mantra. [I.25]

Those who possess the mantra and meditate on the Blessed Lady
Will gain various treasures, gold, silver, earrings,
Garments and other such wealth.

Their minds will partake of whatever they wish for, without
exception. [1.26]

Having taken the kingdom from the king, the fruit from the tree
that transcends the senses,

And the waters from theagas rivers, and oceans,

Absorbed in the mantra, they drink and eat while purifying
through the mantra.

For people without the mantra, no enjoyment can be won. [1.27]

Wild elephants; best horses of noble breed;

Best snakes, hooded and venomous;

Crocodiles; water buffaloes; and rhinoceroses—

These they summon by the power of their mantra. [1.28]

If also they look with eyes free from wonder
The mantra-adepts will thereby see.
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If with the eye of compassion mantra adepts regard the world,

Which is stricken by all sorts of suffering, [I.29]

They will become 7ra,” benefitting the world like the wish-
fulfilling jewel.

The entire world will become ofafa® and know peace.

Having overcome the demons, they bring down a rain of wealth;
As a wish-fulfilling tree, they grant beings whatever they wish
for. [1.30] [F.31.b]

Having drawn to them all the riches of the lords of wealth
without exception,

They give it away for the benefit of all beings.

Likewise, for the benefit of the destitute in the world

Tara creates clothes, seats, homes, and parasols. [I.31]

For those suffering on islands, due to the wreckage of their
merchant vessels,

Tara creates boats, ships, and so on.

The yogins who meditate on thiar

Will first experience some suffering. [1.32]

Yet once that is over, such people

Will soon discover feasts.

Next they will acquire garments,

Just as they will meet with noble women. [1.33]

Then they will enjoy the betel.

That which they wish for will be obtained without asking.

Even if one is celibate,

One may engage with a woman of supreme, celestial birth.
[1.34]

Those who take pleasure in killing sentient beings

Will not succeed in this discipline.

Those who delight in the ten virtues,

And are single-minded in their devotion to the Great Vehicle
Will, in accordance with Vajradharma’s words,

Hereby experience the supreme accomplishment. [1.35]
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This was the first chapter, the instructions for the practice of
painting.



Chapter Two

Through the method of worship in accordance with the Dharma,
One will attain dharmat

And oneself will become the dharmatin

That shall now be correctly explained. [II.1]

Now follows the practice method of the wish-fulfilling tree:

One should visualize, arising from the syllataten,”
A wish-fulfilling tree.

As a transformation of thatpala

It should be visualized to the left. [11.2]

A rain of various riches

Falls from the middle of the sky,

And so fulfills wishes and desires.

The one who meditates like this becomes the Lord of Wealth.
[11.3]

The sentient beings of the four continents

One must summon through light rays of the mind
And so generously provide them

With the gifts that consist of the seven jewels: [11.4]

The jewel of the foremost teacher,
The jewel born from the sea,
The jewel of a woman, the jewel of a horse,
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The jewel of a sword, [I1.5]
The jewel of an elephant—such jewels

Should be offered mentally to the buddhas.

The jewel of a woman, adorned with ornaments
And displaying abundant attractions, [I1.6] [F.32.a]
Should always be offered to the buddhas

By those who wish for the fruit of buddhahood.
Through this all buddas

And knowledge holders will be achieved. [II.7]

Replete with his treasures

A foremost teacher, a lord of wealth,

Should be offered to the buddhas. [II.8]

By those who wish for the fruit of buddhahood.
When likewise the other jewels

Are respectfully surrendered

One will turn into Vajradharma

And so become the benefactor of all beings. [11.9]

This was the practice method of the wish-fulfilling tree.

All the buddhas are mind itself.

By mind itself one is liberated.

Bondage is broken by the mind,

Through mind one attains freedom. [11.10]

Apart from in the mind

Things and entities are not seen anywhere at all.

Hence, there is no perfection to be seen

Apart from buddhahood and all the accomplishments. [11.11]

The environments and sentient beings,

The elements and their derivatives,

Have been declared to be “mind only”

By those who possess the undefiled special vision. [11.12]
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Therefore, one should make every effort
To cleanse the mirror of the mind.

Faults, which are by nature extrinsic,

Will gradually be utterly exhausted. [11.13]

From the first of the vowels

Arises a stainless full moon.

Meditating on mind itself as that moon,
One places upon it the seed-syllable: [11.14]

The fourth in the sibilant group

Is positioned atop the syllable of fire,
Joined with the syllablg

And adorned with the two skies. [11.15]

A multicolored light from that

Cleanses beings of their impurities,

And turns this billion-fold world, and other such universes, into
the field of space.

Having entered the Kuruk@lmountain [11.16]

It rouses Ara, and as she is summoned,
She is made to be present before oneself.
The wise must then from the syllable

Send forth a great cloud of offerings: [I1.17]

Flowers, incense, and lamps,

Perfume, food, and the like;

Gestures, garlands,

Theatrical shows, songs, and other such offerings. [11.18]

“The three jewels are my refuge;

| confess all my wrongdoings;

| rejoice [F.32.b] in the virtues of wandering beings;

| set my mind on the enlightenment of a buddha”— [I1.19]

These words should be spoken three times,
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After which one requests departure.
When the mind has been made to abide through love,
It should again be placed there. [11.20]

Having engendered a mind of compassion

One should as well bring forth a mind of joy.

Afterwards, one should regard everything with equanimity
In its condition of being “mind only.” [11.21]

Then, in order to discard the ordinary,

The mind must once more be emptied.

The five aggregates of the process of re-existence
Shall be consumed by the fire of emptiness. [11.22]

Om sanyatijfianavajrasvablivatmako ‘hanf

For a while one should practice this emptiness yoga

And so bring the mind refreshing rest.

Recollecting the vows taken earlier,

One should once more focus on simply the seed-syllable. [I1.23]

“An exclusive nindna

Would mean deceiving sentient beings.

How shall | liberate them

From the endless ocean of existence?” [11.24]

Contemplating thus, the one who possesses love
Will abandon the emptiness devoid of mind.

A mind that is of the nature of the field of phenomena
Must be brought forth through mind itself. [11.25]

By the Buddha’s blessing arises the seed-syllable,
And from that, that which is called apala

On theutpala there is a moon-disc

Arisen from the syllable a. [11.26]

On that moon, again, is the seed-syllable,
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From which emanate rays of light.

Thereby all realms of the world

Are seen to be thoroughly purified. [I1.27]

Once they are purified and illumined,

One should perceive that great numbers of buddhas
Melt into light and enter the seed-syllable.

From that arisesara. [11.28]

As explained, the goddess is of the color of madder rose
And adorned with all of the ornaments.

First one should develop the samaya form

And then summon the wisdom circle. [I1.29]

This occurs in an instant.

The wisdom circle remains in front.

With the application of the samaya seal

They should enter by the open pathway. [I1.30]

The palms of the hands are joined

And the two little fingers visualized.

The middle fingers are joined at the tips

And the ring fingers are between them. [I1.31] [F.33.a]

The index fingers are joined to the middle ones

And the thumbs are bent below.

Having formed the samaya seal in this way

One must summon the circle and cause it to enter. [11.32]

With the following verses to the buddhas
One should request empowerment:

“Just as Bodhivajra offers

The great worship to the buddhas, [11.33]
So too, in order to protect me,

Please, now grant it to me, O Khavajra.”

With the so-called ‘empowerment of the Victor’
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Locara and the other four arise. [11.34]

“The consecration of a king with flowers,
Great ones, bestow that upon me.”

“The empowerment by the great vajra,

Which is venerated throughout the three realms, [I1.35]
And which originates from the abodes of three secrets,
That shall be given by all the buddhas.”

As the buddhas empowe#rk

She becomes crowned with the Dharma. [I1.36]
With red light of different hues

She illuminates the three worlds.

One who has obtained the jewel of empowerment
Will attain all accomplishments. [11.37]

By means of the described ritual
One must practice stably for half a year
And offerbali at the three times.

By means of this mantra, [I1.38]

And through the ritual of cane or cakes,

One will obtain a sign during dream.

The sword, the accomplishment of the netherworld,
Invisibility, the extraction of essences, [11.39]

Anonymity, celestial realms,

Foot unguent, and eye ointment—

The signs will be seen in dreams

And the accomplishments themselves will manifest. [I1.40]

If one becomes fond of these,

Minor accomplishments will be attained througiral
Having become a universal monarch, one attains
The kingdom and the pleasures of the senses. [11.41]
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For the one endowed with meditation and recitation
These are even attained in dream.

At the final moon among the six,

Recite delightedly for one night [11.42]

And form theutpalamudg.

As one recites, it suddenly bursts into flames.

By the power of this mudr

Brahma, Indra, Upendra, Rudra and so forth, [11.43]

Together with their spouses,

Are summoned and arrive enthralled.

From then on, one will be accomplished in every respect
[F.33.b]

And be free from the bonds ofissara, [I1.44]

Just as a lotus will be unstained

By water soiled with mud.

When touched, quicksilver becomes many,

Yet when coalesced, it once more becomes one; [11.45]

Within the state of omniscience

The same is the case with the accomplished one’s mind.
When touched by perfected quicksilver

Copper turns to gold; [11.46]

Likewise, when touched by the perfected mantra

The practitioner of mantra will become the bodies of the
Buddha.

They attain the station of the lord of the gods

And become lords of the triple universe. [11.47]

When born in the family of Buddha,

They become turners of the wheel.

They are born, go forth into homelessness,

Practice the difficult conduct, [11.48]

And as they also engage in the conduct of enlightenment,
They recollect buddhahood itself.
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Likewise, they descend from the gods, manifest emanations,
Turn the wheel of Dharma, [I1.49]

Attain the great nirana,

And depart for a cemetery.

Having left their bodies in the triple world,

The Victorious Ones, by means of the enjoyment body, [11.50]
Return again to the pure abodes,

And so the emanation body emerges.

By means of the procedures of books and paintings,

There is engagement with the dharma body as well.

Hence, the mantra, thereby established,

Has indeed been taught by the buddhas. [I1.51]

All the blessed ones, the thus-gone ones, then addressed the
great bodhisattva Vajrapi, so as to examine his noble mind:
“How, O Vajrapni, could the buddhas, the blessed ones, who
possess vajra bodies, who possess dha@hadbdies, possibly

die at some location on earth?”

Vajrapani, in turn, offered the following words to those
buddhas and bodhisattvas: “The bodhisattvas have asked me
this, ‘How could buddhas, who possess vajra bodies,
dharmadhtu bodies, bodies of non-duality, possibly die at some
location on earth?™” And he proceeded, “Listen, O bodhisattvas,
the so-called niana [F.34.a] means a passage to the realm of
bliss.”

The bodhisattvas enquired: “O Vajaap do the buddhas, the
blessed ones, go to the realm of bliss after they relinquish the
dharma body, or do they go to the realm of bliss by means of the
enjoyment body, having left behind their emanation body? How
could they depart, having left behind the dharma body?”

Vajrapani spoke: “A person with magical powers, may
employ magic for some specific purpose, and so also succeed in
achieving that purpose. Likewise:

Accomplished since the beginning,
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The buddhas engage in the act of accepting birth,
To provide for sentient beings,
When a universal monarch has gone beyond. [11.52]

When a buddha goes beyond,

A universal monarch appears.

In this world there is never a time
When both of them are absent. [I1.53]

The Buddha, the best among those who walk on two feet,
Provided guidance to beings in need of guidance.

After having remained for eighty years,

He departed for the abode of the victorious ones. [11.54]

Having left behind their magical illusion of a buddha

They remain in great bliss, which is the palace of the victorious
ones;

Within the perfect peace of great bliss

They abide in a form that is in all ways delightful. [11.55]

An agent, eternal and singular—

Thus the sages regard the mind.

Yet it is taught that it is not of such an essence,
Rather, it is held to be composed of moments. [I1.56]

The victorious ones will relinquish their bodies,

For those deluded because of holding on to a self,

And for those who always want things to be permanent—
So that they may be introduced to impermanence. [I1.57]

Those who are of the nature of all things,
And whose minds know everything,
They cannot be definitively said

To be absent anywhere. [11.58]

Based on the relative truth,
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And for those in this billion-fold universe and elsewhere who
are in need of guidance,

The buddhas teach the Dharma

Throughout the extent of space. [I1.59]

There is no real birth of a buddha,

Nor is there any real death of a buddha.
Where everything is of the same taste,

This is the nature of arising and ceasing. [11.60]

The buddhas are of the same body within the dharatadh
[F.34.b]

And they are free from the five obscurations.

The body of the profound and the vast—

It is as the essence of this reality that a buddha remains. [I1.61]

Since neither is the case,

They do, from the beginning, not exist.

Since from the beginning they have not arisen
They do not arise and they do not cease. [II.62]”

The bodhisattvas said, “How is it, O Vajeap that the
buddhas, the blessed ones, the teachers of the three worlds, do
neither arise nor cease?”

Vajrapani spoke: “Now, O bodhisattvas, what do you think?
Does the one who is the Buddha exist, or not exist?”

The bodhisattvas replied, “O Vajriap, buddhas neither exist
nor do they not exist.”

Vajrapani spoke:

“Indeed, it is the unborn that is born.

The born will never be born.

When investigated in terms of the ultimate
They are unborn since the beginning. [I1.63]

Likewise, the dead do not die,
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Nor does the one who is not dead.

The non-abiding does not abide

And the one who abides is not in need of abiding. [11.64]
If that which has not been born were subject to decay,
Or if the unborn were subject to arising,

Then a rabbit’'s horn would also

Be subject to arising and cessation. [I1.65]

If that which exists were to arise,

That which has arisen would arise once more.
Also, if that which does not exist were to arise,
The barren woman’s son would arise too. [11.66]

Therefore, everything is ignorance,

Formations that possess the three characteristics.
The worlds that possess the five aggregates

Are known as mere appearance. [I.67]

The bodhisattvas should understand theanmvthat pertains to
the buddhas, the blessed ones, through this reasoning.”

The bodhisattvas asked:

“When nothing is produced,

What are mantras, what are tantras,

And how does one visualize the mdala?

How, then, is accomplishment gained?” [11.68]

Vajrapani replied:

“Originating in dependence—

This is how things arise

Likewise, depending on mantras, magjrand so forth
The accomplishments are gained. [11.67] [F.35.3]

The accomplishments are relative,
And so are the transcendences of the Buddha.
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Buddhahood, the state of Vajrasattva,
Is perfectly accomplished in terms of the relative.” [I1.68]

This was the second chapter.
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Chapter Three

The progression of the ritual for reciting the mantra,
Shall now be explained.

By merely understanding it,

The practitioner will reach success. [lll.1]

Coral is used for enthrallment,

Puskara removes poison,

And with crystal insight will expand.

These are to be used in three activities. [111.2]

In a pit the shape of aasvatthatree leaf, which is the pure
nature of the place of birth, one should light a fire with wood
from the asokatree. One must then, in the prescribed way,
perform one hundred and eight offerings of red lotus flowers.
The fire should be obtained from the home of an actor. The
offerings are to be smeared with the three sweets and présente
together with the root mantra.

Next comes the diagram. One should draw a triangular
mandala on cotton smeared with the mark of the moon. Within
it, one writes entreating words that include the names of the
practitioner and the one to be won: “Let me succeed in attracting
such and such a person!” As one enriches this with the root
mantra, one should write with a paint of liquat, blood from
one’s left ring finger, camphokunkumaand musk.

If one wishes to increase insight one should, in the same pit as
before, burrarka andkaravira with the sacrificial fire used for
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brahmin oblations. One should offearisakaleaves’ or sweet
flag ten thousand times.

For removing poison, one should light a fire in the same basin
with wood of the sandal tree, and in that offer the flowers of the
pindatagara Thus one will become a curer of all poison. One
will heal the different pains and bring peace.

This is the rite of thgaruda knowledge tantra.

On the paths of the triple universe

One will attract and engage with

All those who are known as noblewomen
By means of oblation and the diagram. [lI1.3]

Loving-kindness through looking with impassioned love—
[F.35.b]

It is through such a mind that one performs enthrallment.

Having enthralled all beings,

One establishes them in the enlightenment of the Buddha. [111.4]

This is the rite of enthrallment.

The so-called “knower of everything”

Cannot be attained without insight.

The one who wishes to attain it,

Should therefore develop incisive insight. [I11.5]

Through the practice of recitation and oblations
One will encounter all phenomena.

The mind that is pure, bright, and stainless—
That indeed is the transcendent insight. [111.6]

The yogin will be liberated.

The leaves ofrhabhidhina,

Sarhi, liquorice

Brahmini, magadty, and honey—
These are to be eaten. [111.7]
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This is the ritual for increasing insight.

Next'* there is honey with ghee,

Cakrarkita, and the good root—

By applying this to the place struck by the poisonous fangs,
Or by drinking it, one will neutralize the poison. [Il.8]

This is the medicine that overcomes poison.

Jari andcandalika,

Snehamailand ghee,

As well as dead intestinal worms—

When eaten, these effect enthrallment. [111.9]

This is the medicine for performing enthrallment.

The removal of poison brings peace in the world;

From the development of insight comes buddhahood.
Turning the wheel of Dharma will be accomplished

In an instant by the one who practices enthrallment. [111.10]

For accomplishing the benefit of oneself and others
There is no other means within the Great Vehicle.
The practice of a spell just once

Will immediately be convincing. [l11.11]

Thinking of the syllabléariz at the vessel of frenzy

Will cause women to drip.

Thinking of it upon the tongue or in the center of the heart,
Will engender insights. [111:12]

When meditated upon in relation to the bite of the fangs
This beautiful syllable of Dharma

Will destroy poison.

This heart of &ira conquers the three worlds— [l11.13]

That should be understood by those who love.
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As the negativities of speech completely disappear, one will be
able to remove poison; when those of the mind disappear,
insight will increase; and when the flaws of the body are
exhausted, one will bring about enthrallment. [I11.14]

Hence, since this world is attached to non-virtue, it does not
gain accomplishment. Therefore, O sons of the victorious ones,
you must act to benefit, and give up evil. By means of the
specific gestures the faults associated with the bodyirgrta
disappear [F.36.a] and, through the mantra, so do the faults
associated with the composites of the tongue. [111.15]

The faults associated with the mind fade away in those whose
minds delight in meditation. With the joy of stainless faith, the
cognitions of the body become unmoving—that is the time of
the Buddha’s blessing. The one who sees with an eye free from
evil and who possesses compassion will become king of the
three worlds. With his power of merit superior because of
generosity, he becomes the foremost on the surface of the earth,
a benefactor endowed with diligence. [I11.16]

Having given up laziness, and by means of wisdom, he will
not experience even a bit of the suffering of hell. Therefore, one
relies on the wealth of the compassion of the sons of the
victorious ones, and on their diligent conduct. Perceiving the
buddhas in the center of the sky, one regards the buddhas by the
power of concentration. Even in sleep one should always
perceive oneself to be surrounded by the buddhas. [111.17]

At the time of death the wise proceed to the summit of mount
Meru;

Buddhas riding in various vehicles—

These are seen by the ones who are compassionate by nature.

Doing evil produces the perception of the cities of hell. [I11.18]

This is the tantra for purification.

Where there is desire there is poison
And also insight is present thefe.
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Therefore, how canddara
Be regarded as the queen of spe&ii?19]

She is indeed the curer of poison

Abiding on the level of Hayagra*

Manifesting as the speech of the vajra of passion,
She enthralls the three worlds. [I11.20]

This is the practice of the tantra of the desire family.
Next follows another method:

Having created a triangular mala

And, in addition, another triangle,

The wise must, starting from Indra’s quarter,
Write the syllableom and so forth. [111.21]

The six seed-syllables are in the six corners,
And the seed-syllable of Dharma is in the center.
Placed within huz syllable,

It should be drawn on the doorstep. [I11.22]

This is the tantra for driving away snakes.

Now, to bring women fortune, another method shall be
explained:

One should draw a lotus flower with seven petals and apply
the seven syllables to it. In its center one should, according t
the enthrallment-procedure, write the name of the person to be
enthralled, [F.36.b] supported by a pairtofi syllables. One
should draw this on birch bark, or on cotton with flowers, and
make it into a charm that is to be worn on the upper arm.

The master will become the slave of a woman
And kings will turn into servants.

By means of the extremely pure and clean
This mantra can be removed.
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This is the ritual for enthrallment.
Next follows the diagram for protection:

One should draw a four-petal lotus,
And then, in its center, a moon.

In the east one should draw an arrow,
And in the south, a bow. [111.24]

In the west is a hand showing the niudf fearlessness,
And in the north, one draws a lotus.

In the central moon is the one to be protected
Surrounded by the seven seed syllables. [111.25]

As for the outer perimeter,

It is adorned with a garland afpalas

Having drawn this on birch bark,

One should wear it on one’s upper arm. [111.26]

Moreover, children, the old, and the young will be self-protected

by the diagram.

If one desires the attainment of a lord, one should draw a citron
and, in its center, a bow. Inside the bow, one should draw a
jewel-shaped lotus-bud. In the center of the lotus-bud is the
syllable jrim, surrounded by the seven syllables. One should
draw this on a golden tablet and keep it in the upper part of the
house. One should surround it with an outer garland of lotuses,
and, on the eighth or twelfth day of the month, using a jar
containing five types of jewels, one should take it down. Having
washed and worshipped it, one should recite the mantra one
hundred and eight times. Within a year, one will become the
equal of Kubera. Such a charm should be worn correctly.

Next follows another method: on a Tuesday, if one finds a
cowrie shell lying with its face up, one should place it in the
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palm of the hand and recite the mantra one hundred thousand
times. If one plays dice, one will be winning.

Taking up the cowrie one should recite the Kurukuallantra
one hundred and eight times. On the twelfth or eighth day of the
month, one should perform ablutions and make offerings. Then
one should wrap the shell in silk and wear it on one’s arm.
[F.37.a] The one who does so will become a great master of
riches. If one puts this shell in a box and hides it in the ground
one will every day obtain lairsa’s worth of wealth.

This is the tantra on obtaining wealth, a kingdom, royalty, and
the fruit.

This completes the third chapter.
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Chapter Four

The mere seeing of the colored powder

Quickly brings about the attainment of buddhahood,

As one progresses through the stages of perception of the
mandala.

That shall now be explained correctly. [IV.1]

Four-sided and with four doors,

It is adorned with four arches.

In its center one should place the goddess,
In abhagaform of good color. [IV.2]

In the east an arrow should be drawn;
And in the south, a bow;

In the west, a hand of fearlessness,
And in the north, an utpala. [IV.3]

All are in the border areas:

The vajra, the wheel, and so forth.

Wearing a red upper garment,

And with his face covered by a red silken cloth,
The disciple should enter there. [IV.4]

At this point thesattvavajf mudi should be displayed, a flower
should be offered to the circle, and the worgsaticcha vajra
hoh" be spoken. Then, as the cover is removed, thedata is
to be revealed. In the best case, the flower has fallghein
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center. If it has fallen on the arrow, the student will beabe

of performing the acts of enthrallment. If it has fallen on the
giver of fearlessness, the student should study the removal of
poison. If it has fallen on the utpala, it is the development of
insight that should be studied. And if it has fallen on the bow,
omniscient wakefulness is to be pursued.

At the time of the entry, the following should be declared:
“You must not speak of this supreme secret of all the thus-gone
ones in front of anyone who has not entered thisdada. Your
samaya vow would definitely degenerate. Having failed to avoid
the distressful, you would certainly die and fall into hell.”

After that the samayas are to be given with the words, “The
Three Jewels must never be abandoned...” and so forth, just as
it is extensively taught in the tantra. The oath is to be
administered with the following words:

“If any among the great samaya vows of the King of Dharma
Which you have received from me [F.37.b] should degenerate
The buddhas and bodhisattvas

Who engage in the supreme conduct of secret mantra [IV.5]
Will extract and consume

The great blood and the great heart.

| am the guardian of the Dharma;

Do not displease me. [IV.6]

You should always wear red clothes,
A red mala,

Vermillion powder,

Apply red perfume, [IV.7]

And adorn yourself with red jewels and the like.
With the mind of passion you must meditate,
Just as you must recite the mantra with a passionate mind.

The palaces are to be painted.
With red ocher osindhura[lV.8]
Vermillion powder,
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Saffron, red sandal,
Or coral powder—all of these are appropriate. [IV.9]

Karketadust is used for the drawing.

Whether for oblations, the circle,

Or inauguration,

Red substances are always to be applied. [IV.10]
These are indicative of the saffron of the Buddha.

You must not kill living beings,

Not speak what is not true,

Not take what has not been given, [IV.11]
And not associate with another’s wife.
Three acts of the body,

Four of speech,

And three of the mind— [IV.12]

Give up these unvirtuous acts.

Dharma, material things,
Love, and fearlessness—
You must always practice this four-fold generosity. [IV.13]

If you possess nothing, be generous through acts of meditation.
Also, you must always display the four means of magnetizing,
Along with the body of the perfections,

The powers, and the masteries. [IV.14]

You must not look down on females,

Particularly not anyone by the name afal

Even a householder practitioner of secret mantra
May not take such a woman. [IV.15]

In a town, at a gate, in a market place—
Wherever &ra resides—

In a high street, at a four-road junction,
At the side of a wall, [IV.16]
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And in particular at a three-road junction—

You should always pay homage at such places,

Offer praise, and present great offerings.

Having made such places your dwelling [IV.17]

You should practice the mantra and so forth.

Seeing a woman whose name #aJ

Of white and red complexion and beautiful eyes, [F.38.a]
The yogin should respectfully [1V.18]

Pay homage to her in his mind.

Uponbandhika flowers,
Thekaravira-holder,

As well as other red flowers [IV.19]
The practitioner should never step.”

As the vows are given in this way

There is the clean and pure water of divine substance.

The disciple should be purified with the water in the four vases
And the water of mantra. [IV.20]

In the right order, the master should then

Wash him with the gestures of the arrow, the bow, and so forth.
First by means of the vase with the arrow, [IV.21]

And secondly, the one with the bow.

The third is the one with the hand of fearlessness,

And the fourth, the one with the utpala.

“Just as the Lion of thBakyas received [IV.22]
From the buddhas and their offspring, the vajra holders,
The empowerment for the great kingdom,
So also do | empower you.

The very essence of all the buddhas, [IV.23]
That, indeed, you have found in thismdala.
Beholding these colored powders

The buddhas are thoroughly delighted.

Here there is no death and disease, [IV.24]
No grief and no poverty.

Through this pure Great Vehicle
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You will attain complete enlightenment.”

Empowered through the arrow and the other three [IV.25]
The disciple has been made a vessel for the Dharma,
And is, in accordance with the ritual,

To be granted the secrets. [IV.26]

First one should train in the method of warding offrihgas

namo ratnatrayya. nama sarvabuddhabodhisattvebhiya
namo ‘srasarpapudgalya. nama samastebhyo
buddhakabhyah.. tadyatla. am hrik hrik hrik
sarvaniganam anantakuinam vasukikulinam
taksakakulinam sarikhapilakulanam karkaakulkinam
padmakutnam mahipadmakuinam kulikakubinam
varahakukinam pupdarikakubinam ghanakudnam
meghakuinam jaladakulinam jaladharakufinam
jimatakulinam sapvartakukinam vasantakutnam
airavatakulinam kumudakuinam kahkirakulanam
saugandhikakuinam hana hanaarera bandha bandha
capena tidaya tidaya utpalena bitanam abhaya: dehi
pralayakila iva jaladhiram avatiraya vagam tan nagan
vasikuru kuru phét kulzpaya kuépaya phé phuz, om
kurukulle hi# hiam pha swiha phar'®

With this mantra, one should draw them@a with gaur dung.
As prescribed, one should draw an eight-petal lotus with
sandalwood paste and place on its petals, starting from the
eastern one, Ananta and the others—the eigiglis—using
candied sugar anddellium When the moon is in the Rali
lunar house, one should perform a hundred and eight recitations,
offer incense to th@agas and make offerings. If it does not
begin to rain, they should be washed with wine and tormented
with the fire of khadira wood. Doing this will bring rain.
However, if thenagasdo not send rain, leprosy will break out.

This is to be carried out by a knowledge holder who is a
performer of rites. Afterwards, they should be gathered and
released in a great river.

32



“May the gods send rain

And may the crops be excellent.

May the people prosper

And the king be in accord with the Dharma.” [IV.27]

Thus one should perform the dedication.

One who wishes to stop excessive rainfall should obtain a snake
from a snake charmer, anoint it with sandalwood paste, and feed
it milk. One should pronounce this mantra over it seven times,
put it in a red, unbaked jar, and seal it with the great seal.
Breaking the vase will make the rain stop immediately.

Later one should offer a feast for the gathering,
Or make offerings to the sgha of listeners,

And give food and drink to boys and girls.
Doing this will delight thenagas [IV.28]

If, when it rains,

One does not do this

Thenagaswill be displeased

And so one will contract leprosy. [IV.29]

The king, along with his sons and queens, should bathe on the
fifth day of the waning moon. They should obtain the root of
pratyaigira, blend it with milk or ghee, and having poured it
into a silver dish, they should drink it. If the dish is offered to an
ordained monk there will not be any danger from snakes for one
year. Moreover if, because of its unvirtuous actions, [F.39.a] a
snake does bite, the snake itself will die. Success comes with
seven repetitions of the mantra.

Also, if one wishes to cure leprosy, one should, by means of
this very mantra, neutralize a poison and then ingest it. This will
cure leprosy.

If one recites the root mantra over water, and then uses that
water to wash the wound from a snake bite, that will remove the
poison.
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Moreover, if one wishes to se&gas one should pronounce
the mantra upon a red utpala petal one hundred thousand times
for each of its syllables. The petal should then be tossedinto
pond, or the like, that is inhabited Imjgas and blessed. This
will make the females of theagastremble. They will request
orders from the practitioner: “What shall we do, O lord?” The
practitioner of mantra should then request what he wishes.

This was the fourth chapter
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Chapter Five

Once when young #ulabhadra had gone toajRgrha to
receive alms, he went to the Mevana grove, and there
descended into a long pond to wash his alms-bowl. While there,
he, the son of Y&dha#g, was mistaken for a white ascetic and
so was pulled into the pond. At that time the young
Rahulabhadra recited this spell. No sooner had he recited the
mantra than—just as someone emerging from his house—he
arrived in the presence of the Blessed One.

Having approached the Lord, he said, “Father, | have seen the
power of the secret mantra which you have granted.”

The Blessed One spoke: “Where have you seen that?”

“In the presence of thaagas Therefore, | request that the
Blessed One teach this mantra, so that other beings too may be
protected by it.”

Then, at that time and at that occasion, the Lord dispatched
Vajrapani, and so benevolently granted this mantra and this
manual of instruction to the listeners and the bodhisattvas, to
monks and nuns, and to male [F.39.b] and female lay
practitioners. Therefore, O children of noble family, the one
who creates a sandalwood mdala and reads this mantra and
this manual of instructions will not be harmed by poison, will
not die from poison, will have no fear of boils, eczema, leprosy,
diseasenagas snakes, tigers and other beasts of prey, weapons,
enemies, poverty, or untimely death. None of these will occur.
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In order to protect the Teachings, the Lord gave granted
Mahakala the demonessariti, whom he had nourished from his
own alms-bowl. She however, was lacking in fortune because of
her former bad deeds. She was not agreeable takslahand

so he did not stay with her, did not love her, and did not protect
the Teachings either. She therefore became depressed, and in
order to enthrall Maikala this Kurukuli compendium was
taught. From then on, her fortune became vast and excellent. For
that reason, O children of noble family, if you wish to enthrall
sentient beings you should familiarize yourselves with this
mantra and this manual of instructions.

It also came to pass that Sunanda’s son was born handsome and
good looking, athletic and in possession of auspicious marks,
and yet nevertheless dull-witted.

Sunanda therefore requested the Blessed One, “O Lord, my
son was born handsome and good looking, athletic and in
possession of auspicious marks, and yet nevertheless dull-
witted. How, O Lord, may he develop insight? Lord, if this child
becomes literate he shall become a protector of your doctrine.”

Upon hearing this, the Blessed One, with words preceded by
mindfulness, [F.40.a] spoke this manual of practice and gave
this mantra. As soon as he had done so, Sunanda’s son,
Rohinikumara by name, acquired insight. By the twelfth year he
was free from being intimidated by any of the treatisedheas
was thoroughly acquainted with all of the crafts and arts.
Therefore, O children of noble family, in order to accumulate
great insight, you should study this very mantra and its manual
of practice.

Then the Blessed One spoke of the magical power of sky travel:
Mercury free from the mountain def&tt
One should properly obtain,

Place in a vajra hollow,
And grind with the world-protector. [V.1]
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Again, one should grind wittharmarasa’
With yavatiktika

And the juice ofikhukami*®

For a period of three days. [V.2]

With the sap offandhy: andkakolr,

The sap obhaskaraandvajra,

The juice ofaviddharavana,

And breast milk—with these it should be blended. [V.3]

Having washed this mercury

Seven times with acidulated rice water,

One should grind it, put it in an iron pot,

And cook it in a lump ofrddhadiraka dough. [V.4]

A lump of kanakaflowers

One should certainly spin on the top and the bottom.

When the root mantra has been recited one hundred thousand
times,

The mercury will revolve clockwise. [V.5]

Upon that which is infused with the sun of sulfur

One should recite the mantra,

And in an iron pot placed over fire

Pour a little through the method of pulverization. [V.6]

When the sulphur has melted slightly
Sky-leaf is infused and smelted,
Thereafter, subsequently gold

And maksika is infused. [V.7]

Then, silver and copper should be infused,

And, similarly, iron five times.

Everything else should be infused six times.

It will then become equal to the light of the sun. [V.8]

With onegufija of this,
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An experienced person will transform a great quantity.
If a pala can be transformed withasa,
It should be known that the mercury has been perfected. [V.9]

Kept together witmesasrrgr

The vajra should be killed with the sapsoiul.

The bodily products of a female musk shrew

Are to be infused [F.40.b] into the perfected mercury. [V.10]

When this has mingled with the mercury,

Emeralds and so forth are also to be infused.

The Kurukulk yogin

Should dissolve a pearl on account of the eye, [V.11]

Taking always just a small amount

He will take pleasure with a hundred women.
With just seven nights of practice

The adept will be flying through the sky. [V.12]

This is the tantra on the use of mercury for journeying in the
sky.

Taking a ball of lead,

One places it in a vessel with bakula seeds.

Having placed it in a vessel with the blood dripping kaficu,
One places it in a red earthen vessel. [V.13]

Together with mercury

The lead will undoubtedly die.

It is mixed with ongpala-measure
And afterwards with sixtpalas [V.14]

As one practices, correspondingly,
A lump of silver will be produced.
As Tara grants the accomplishment of silver

One is able to benefit sentient beings.
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With the welfare of sentient beings comes the accumulation of
merit,
And from that accumulation, complete enlightenment. [V.15]

This is the tantra on silver practices.

Nilakronpa flower, as has been explained,

Is known as the blueitraka.

For a month, the yogin should drink this with milk;
His life will extend for one thousand years. [V.16]

Having obtained the black through the speech of the mantra,
The yogin should place it in a bamboo vessel.

If he practices on the eighth day of the lunar month

He will live for as long as the sun, moon, and stars. [V.17]

Having obtained honey and turmefic,

One should mix it with milk, and drink it.

One’s lifespan will without doubt

Be equal to that of the priests of Brahma. [V.18]

Likewise, having obtained the banana-like

Fruit of the banyan tree,

Wherever that may be,

If on a day of fasting

One mixes this with milk, and drinks it

One will be free from white hair and wrinkles. [V.19]

This is the tantra on essence-extraction.

While observing the practices, the one who desires a son
Should drink milk with the flowers of theakatree.

If his spouse drinks this while fasting,

They will receive a fortunate son. [V.20]

With this mantra, theaaz fruit should be mashed
And mixed with milk.
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When a fasting lady drinks this, [F.41.a]
She will gain a son with the characteristics of a king. [V.21]

She who, having washed with milk, drinks the root of
laksanaksa

Will obtain a fine son.

Resembling Siddirtha, with perfect physique,

He will be undaunted by weapons and treatises. [¥°22]

Having uprooted th@lasitala plant,

Or having obtained its root,

One consecrates it seven times with the mantra and binds it to
the hair.

For one year this will prevent infectious disease. [V.23]

When, having obtained the rootlainaka

The yogin places it in the hair of someone

Who suffers from the quartan fever.

That person will be relieved from his plagues. [V.24]

Brick, smoke, wine, acidulated rice water,

Along with the essence of the doulbéeking

Should be placed on a copper plate and blended with the milk of
a woman.

When applied to the eye it will cure diseases of the eye. [V.25]

Having pulled out the root of a whitecaa plant,

Once consecrates it with fifty recitations of the mantra.
Drinking it with milk, as much as one likes,

Will render the fine mark of a powerful man fit. [V.26]

That which is well known asagasala

Generates, when mixed with milk,

The male organ’s power to produce plentiful offspring
Subsequent to fifty recitations of the mantra. [V.27]

Orpiment of bovine origin, tongue of a toothless man,
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And the roots ofyparagja—when the moon is in th§ubha
asterism,

A tilaka should be drawn on the forehead.

Upon sight, theilaka will enthrall the triple world. [V.28]

Having obtained a dead body’s eyes, heart, and tongue,

Forehead and likewise nose,

When the moon is in the eighth lunar mansion,

Frying these in sesame oil will make one the enthraller of
people. [V.29]

The eye unguent of the king of snakes,

The remedy of bad eyes, the blood known as “the flower"—
If such medicine is applied to one’s eyes

It will seduce the king’s queen. [V.30]

If, having recited the mantra fifty times, one places one’s foot on
the ground

In pursuit of treasure within it,

And the foot thus put down then vibrates,

It should be understood that a treasure is present there. [V.31]

If the upper part of the foot twitches, it is nearby; [F.41.b]

If it is the sole that twitches, it is far away.

Relying first on hearsay,

The knowledge holder should look downward every day. [V.32]

Whoever applies the excrement of the musk shrew
Together withbdelliumwill, merely by doing so

Stay clear of mad elephants

And emerge delightfully. [V.33]

If the milk of an entirely black bitch,

Having been churned, yielding fresh bultter,

Is applied to shoes made of camel hide

Then wearing those will make one walk on water. [V.34]
When the thorns of yellosankucaare gathered

41



And hidden in the wilderness home,
If the wine is broken, and then it is taken out,
That one will become truly excellent. [V.35]

If the fire that burns a potter's wares

Is fed with a log struck by lightning

It will not burn,

Yet if sprinkled with alcohol it blazes again. [V.36]

Reciting the mantra, taught before, upon the stock,

And so teaching the consecration through mantra to merchants,
The yogin accomplishes the sales

And the merchants win great profit. [V.37]

If in a vessel for wine

Monkey feces have entered

The wine and the vessel are ruined.

Washing withbakulawill render it usable. [V.38]

If washed withbakulawater

The baby will be cared for by the nanny.
So too, througlbhitakea incense,

The saffron robed will be healed. [V.39]

If a child vomits breast-milk

The ashes of burnt peacock feathers

Should be bound to its neck;

Through this supreme method it will be healed again. [V.40]

When the ritual offadakabaka

Is inscribed on a piece of lead

And kept inside the mouth

One will escape weapons, bondage, and enmity. [V.41]

Possessing the lettékga, ma, ra andya,
All the letters are adorned with
At the end of the authentiabaka
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The four eggs and the three measures are each given two. [V.42]

Dandotpala sarapuikha,

Nicula, andgirikarnika—

Having washed it seven times with the juice of these,
The wise should write on a tablet of lead. [V.43]

Yokes, shackles, prisons,

The rain of weapons on the battlefield,

And also anger—these are definitively crushed [F.42.a]
Through the perfection of this great tantra. [V.44]

The one who writes this king of mantras,

Makes a spell of it, and wears it on the upper arm

Will become the equal of lord Kubera,

And attain treasures that cannot be taken away by others. [V.45]

Om kurukulle sgha—

When this is attached to the alms bowl
During a time of famine

The mendicant will receive donations. [V.46]

When the outer skin of artpalastalk

Is washed with milk and drunk by a woman
She will, by her own actions,

Certainly maintain her pregnant womb. [V.47]

The five products of theagadha
When a woman grinds them and drinks them with milk,
The great power of this mantra

Will bring her ease in childbirth. [V.48]

Having ground aimbaviruna leaf

And mixed it with the juice ofajra,

If a woman rubs this on her vagina at the time of birth
She will give birth with ease. [V.49]
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Elephantmagadhika with sweet flag,
Horse-smell, and fresh buffalo butter—
The method involvingala

Promotes the vitality of the breasts. [V.50]

A person who enjoys every type of food

And who drinks water through his nose

Prevents premature graying of the hair

By the application of the mantra. [V.51]

The root ofavasanik,

Kakamici, andkanakafruits

Ground with the sap of the camphor tree—

Applying this to the best part of the body will make tight women
drip2*[V.52]

If at the time of intercourse a woman does not drip
She will not respect her husband, but want to leave.
So there is a wish for the gift of binding.

For the sake of dripping this ointment is applied. [V.53]

If at the time of sexual union

A lamp with lard is lit,

A man’s desire comes quickly

And he will remain in the vagina for long. [V.54]

When a house is set ablaze by lightning

If a man sprinkles wine by means of the mantra

The fire will die out.

This method was taught by the Protector of the World. [V.55]

Thus spoke the protector of sentient beings confined within
sansara,

The Protector of the World.

Upon Mount Potala, the king of mountains,

The Blessed One [F.42.b] was pained by the pain of others.
[V.56]
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“There is nothing at all that is not buddhahood.

For the sake of accomplishing the benefit of beings
There is nothing that has not been done before.
That which has degenerated, | intend to restore.” [V.57]

When the Blessed One, noble Avalokiara, had spoken these
words the full retinue, and the whole world with its gods,
humans, demi-gods, aigdndharvagejoiced and praised the
words of the Blessed One.

This completes the Practice Manual of NobdealKurukulla.
The translation was prepared, corrected, and established by the

Indian preceptor, Ksna Paudita, and the lotdwa monk, Tsul-
trim Gyalwa.
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Notes

1 Wieslaw Mical, whose annotated English transtafiom the Sanskrit is
forthcoming.

2 Aryatarakurukullzkalpais the title in the Sanskrit manuscripts. The Degé
edition readsiryatarekurukullekalpa

3 Based on Sanskrit manuscripts and the Narthath@ hal edtions. Degé
edition readsna rtser.

4 Based on Sanskrit manuscripts. The Degé editoa tread&od pa'i Iha
las dga’ ba'i bu la sogs pa ri '’khrod ma

5 Based on Sanskrit manuscripts and the Narthat@hal editions. The
Degé edtion here readgron marather tharsgrol ma.

6 Based on Narthang and Zhol editions. The Deg#oediere readsgron
marather tharsgrol ma.

7 Based on Sanskrit manuscripts. The Tibetan editieacbrag rather than
vrm.

8 Based on Sanskrit manuscripts. Degé edition réads
sunyagjfianavajrasvabhvatmakonyaham

9 Based on Sanskrit manuscripts. The Degé editiadsbyed pa rtag pa
gcig pus bzhugs/ yin snyam drang song rnam sems te/

10 Based on Sanskrit manuscripts.

11 Based on the Narthang edition. Degé editiongdad riesrather tharde
rjes.

12 Based on Sanskrit manuscripts. Degé editiorsi@@adnams rnam dag
rgyud yin te// blo yang der ni gnas par 'gyur//

13 Based on Sanskrit manuscripts. Degé editiorsiégals dkar dag gi btsun
mor 'dod/.

14 Based on Beijng and Yung editions. Degé editg@ulsrta mgrin gyis ni
go phang gnas

15 In the Tibetan text this passage appears i aim@s hardly intelligible,
transliterated Sanskrit. Here the text has beesnstoucted based on the
Sanskrit manuscripts.

16 Amended based on Sanskrit manuscripts. Tibel#io®s reado yi
skyon.

17 Amended based on Sanskrit manuscripts. Tibel#iomrs reacchos kyi
sku.

18 Amended based on Sanskrit manuscripts. Tibetioms readoyi na'i lo
ma.

19 Based on Sanskrit manuscripts. Degé rgadg ba bung dang 'dra snyed
nas/.
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20 Based on Sanskrit manuscripts. Degé reatdhon gyis mtshon rnam kyis
ni ’jigs med ni/.

21 Based on Sanskrit manuscripts. The Degé editiaddus mchog bkrus
bsrubs mdzub mo 'zib/
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APPENDIX:SANSKRITTEXT

KURUKULLAKALPA

Sources referred to in critical apparatus, listed by thee cod
letter(s):
Manuscripts
» Sanskrit manuscripts of the Kurukikalpa:
o C - Shelfmark “Add. 1691/11”, Cambridge (UK)
University Library; see Bendall 1992.
0 G — Shelfmark “Xc 14/50 no. 4”, Géttingen
University Library; see Bandurski 1994.
o J-—"“New 104" (“Old 198"); see Matsunami 1965.
0 Y4 —"“New 105" (“Old 203"); see Matsunami 1965.
0 R —Running no. 5257, Asha Archives, Kathmandu
» Sanskrit manuscripts containing Kurukullharant (used
only for the edition of KK (this document) 5.39):
0 E1 - Reel E 1774/3 (multi-title), National Archives,
Kathmandu
o0 E2 - Reel E 614/3 (multi-title), National Archives,
Kathmandu
» Sanskrit manuscripts of thadhananala (used for the
overlapping passages only):
0 SMB - Reel B 0105-09, National Archives,
Kathmandu
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Editions
» editions of the Sanskrit text of the Kurukikihlpa:
o E— Pandey (2001) (see Bibliography)
0 KK — this document
» editions of the Tibetan text of the Kurukilkalpa:
o T — Tibetan: Pandey (2001) (see Bibliography)
o sTog — Tibetan: sTog edition of the Tibetan Kangyur
» editions of other Sanskrit texts (used for the overlapping
passages only)
0 SM — Bhattacharyya (1968)

Critical apparatus:
[ ] — square brackets indicate text missing or illegible in C
(due to physical damage) and supplied fromVihen the
text has been supplied from other source, this has been
specified in a footnote.
ac — ante correctionem
conj. — conjectured
CS — classical Sanskrit
em. — emended
m.c. — metris causa
om. — omitted
pc — post correctionem
tr. — translated

Please note that the numbering of chapters and verses or

paragraphs does not correspond to the numbering in the
Dharmachakra English translation of the Tibetan.
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Chapter 1

om namo bhagavatyaryakurukulbyai*

naste gaté cantarhite ca tantreéitodbhave yogamasamudre.
tararnavo rima mafdhitantro [nate ca tasmin punas&
kalpa]..1..

uddhtya tantrgu ca vistargu yogain prayo@n bahusattvaheto
lokesvarah kalpam idan babtase srnvantu sarve kila
bodhi[sattvh..2..

imam nayan sarva]jaarthakari lokam vilokyasaranam
mayadya.

triduhkhadhkhend vidheyam etad ghyam* bhavadbhir
mahaidarera..3..

sarvair idan buddhagaaih [pranitam kalpan tv idam]
lokavikalpaantyai.
sripotal€ parvatak&uvaca mafijériya padmabtta jayena..4..

viskambhha sagarabuddhia ca maitreyaprajmukhélica gaais
ca sa]rvéi.

sruto hy ayan dharmapadaprabandho 'numodito vandita eva
muardhra..5..

bahutkrtah® sarvajinauraséica stuto ‘thawgitavareia vadyailh.
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natyair vicitrai]s ca prafjur enan yaksa$ ca naras ca
salokaplah®..6..

rksa'® ksitisa ‘sanipanaya'! ca via' taraigesu ca ye vasanti.
nagangars 'panganifksa[nejfiah™® pata]lapalah®* surasiddhiy
kanyah..7..

gandharvatifiyah kucallasis ca vidyidhat'® kimnarayaitas
ca.

yaksangarih'’ parvataputrapautrevan vadanty darapa*®
valyan te..8..

na]tho 'sy arithasya hi lokadtha yensti'® buddhasya hiasane
‘'smin.

saukhyan pranam mahad adbhuta?® yatsrutva gaasyisya
vaamsi mtho..9..

mantran [svayan vasyaka]ran bablase &h sarvaaryah
srutamantradjah.

saukhyan yayur bauddhafii anekakeoyah sukran®? ksarantyG®
'susana®* sprhantf°..10..

vakra?® valokena niiksa[yanti biimau pajtanti carsau
skhalanti.
muficantisukram valayantf’ ragan®..11..

evan ca dstva surasundamam vaamsi maithah samaya
babtase.

29 kurukullamantran®® vasakd[j janasya mantnga] siddhasya
paasya lekhyartt..12..

evan tu $rutva bhagan triloke loke&varah karma
udajahara..13..

athatah sampravagyami kurukullayah paakriyam.
ya[sya likhan&? ma]trena sidhaka siddhimapnuyat..14..
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yena citrakareeha yay tithya ca velag>>.
tad®* ahan kalpaysyami yatha tarodbhavoditam..15..

atamranayano ya[s tu raktags] tattanghriman®>.
gajaksaineyajaighas ca tena lekhytu tarin>®..16..

vasantasjdime nasi asokastam?’ vasare.
sardha® praharavelyam netré® le[khya tu tri]ni..17..

trimadhuasy’® amatsgdo* madyanimsd'”? vivarijitah.
raktambaradharo nitya raktagandnuliptaka..18..

maitryd” cittam samutgdya patahsnayi si[valaye.]
triceld™ parivart ca sa likhetf vasakarinim..19..

ekavaktam visalakstm caturbhugm kunkumopanmam.
sodasa*® bdam sarngaram stimayamadadarpitm®’..20..

[gauraku]marikartitagitrena paam karyam; taya ca tantragyena
ca’® ksiranubhukg*..21..

raktapadrasarim raktakaficukottayam rakta® tadankakiritinim
savye abhayapranh dvitifye®' a]puritasaram® avasavye
capadhafim dvitiye™ raktotpaladham. arolik>* mukuinim
kurukullacala® gutantasttam..22..

kurukullake® rahus tasyopari sapafkah] kamah®’ kamasyopari
candramadalam tatra cX rak@ravindisanan®®. tatrastim
sarvacitrakabhir®® bhagavamn nispadya paam pratisthapya
tasya peasyigrato'stadafsapi]jam krtva suklastamyam®” yavat
paumamisim°> mantran japet®® anend’ tarahrdayena..23..

om kurukulle hth him svahet?® mantraa®®..24..

tato lakamatram®’ pirvasevdm krtva punah ka]rtikasya \a
madhavasya 8 asadhasya 9% buddhaparuayam tithau patah
sratah posadhikéd sarvamjam nivedyasravakasaghaya
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bhojanan dattva’® pascad gaam mantrama[fya]nikam’*
bhojayitva yathisiddhau vijfiapyd daksinam datha
ekamsottafsangi daksinam janumandalam prthivyam
pratisthapya yenaravakasagha. yena c&
mantramafiyanara[td” gana]s &in abhivandya ¢amipya yatrd’
paavatarita bhagavattenopagamyA yattasiddhyarthan’’
dhyanopeto vidyidharo ksaralakam japet..25..

'8 am$ena vardhate prajfapa[im]sena vayakrt’®.
améenaiva ttiyena viakarsi bhaven natg®..26..

sarvasya lokasya bhavet sgygh stinam madempi c&
garvitanam.

yathecchay mantradhar vibhuikte [abhyi]sayogit sa ca
sundatmam®.27..

namnapi tasya viama garalih prayanti nagah phapindra*
kiranah $akul bhavant..

vidyamadoddhatabah viduso 'py avacah [kurva]nti vakya®
vibhavend’ japena yukth..28.

vidyadha&n gajaturagamapstharidhan
praulhangaraparijanena nigdhakathan.

vidyabalair jayati mantravigin varisthc®® ni[sthakr]ta®® manasi
rajyasuktani® bhoka®..29..

kamad ratim girisum girisat®® tathaiva arayanac chriyam
akhadalakac chaam ca™.

vacaspatel’ amalagsvarinim casuklam mantrair vijitya
dharaim®® dharato'pi laksmim..30..

nananidhanadhan® kundalahemaraupya® vastadikam
dravinajatanibaddhacitta®.

cittena sarvam akhita pariksya'®® bhuikte mantanvito
bhagavain pariblavayed ya..31..
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55



rajyam nrpat phalam andriyakan ca wksat toyan nadnada®
samudragata vikrsya.

mantanvitah pibati kiidati mantraptam®®® mantran vina na hi
jita'® khalu bhogasiddhi.32..

vanyan gapn varaturagamajanmaitan bhoginvitan phaivaran
garaloddhams ca.

nakrebh& rksadvipino'py atha®® gandakams cakrstva®®’
svamantrd® balaghasakena mantr33..

arohate vigatavismayalocanena niaffrdrsa yadi sa'° pasyati
mantrasiddhia.34..

krpadrsa yadi vilokayatha lokan duhkhad viyogakuilad
visamat'* sa mant

uttarya lokam akhilan hi karotisantim cintamanir bhavati
lokahitaya fara..35..

maran vijitya'*? varisec"® ca nidtainaustim
kalpanghriripyant™* avafirya jariya dadyt.

vittam dhanévaragatan nikhilam vikrsya sanpadayet
sakalaloka' hitaya pikam..36..

vastran tatha krpanalokasamastahédigithan grhan chadam
aptha*® bhavec cH’ tara.

apatsu sarvadutipahai''® bhavec ca setur vipannasam ca
samudramadhye..37..

tam taram bhavayed yog prathaman duhkhitayate.
tam upsya ™ dinenaiva bhojyabhi bhaven nata.38..

dvitiye vastraibhi syat yositam saigamas tata
tatas Imbilabhok® ca ayicitan®?° yathepsitam..39..

yadi syid brahmaari tu** bhuikte kanyim suigrajam.
sathanam marane rakfi'®? na sidhyanha* sasané®*.40..
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dasakusala® rato blutva matayanaikacittalkt.
sa bhukte vipuim'?® siddhin vajradharmavaco yath41..

paavataranakalpa prathama®?’
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Chapter 2°

athatah sanpravalkyami‘?® yena tyyanti dharmath'*,
dharmapjaprayogaa dharmadituh svayan bhavet..1..

athatah™*' kalpavksasidhanan bhavati..

vrmkaraksarasanbhiitam kalpavksam vibhavayet.
utpalasyd® pasvrttya™>® vrksam vamena bhvayet..2..

nanadhanamafivrstim vasayantan nabhastat.
arthiram™** parayedasam iti dhyatva'®® dhanévara,..3..

caturddpagatin sattan akrsya cittargamina.
tebhyo dnam praditavyan saptaratnamayasadi..4..

parinayakamafiratnan'*® ratnan ssimudrikan®*’ tatha.
striratnam 4varatnan*® ca khagaratnan tathaiva ca..5..

140
.

ibharatradiratrani**® buddhebhyo manastje o
..6..

stiratham samatertya'** nanarapam vilasinim

buddhebhyo manasieya buddhatvaphalakksina.
anena sarvabuddhatuavidyadhard samanute..7..

matakosena™*® sanpirnam®** parnayaka dhanesarant*>.
buddhebhyha sadaran dadyid buddhatvaphalakiksaya..8..
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evam angni ratrani sadarena parityajet.
vajradharmatvamabhujya sarvasativthakd'*° bhavet..9..

[iti] kalpavrksasidhanam®*’

cetad sarvabuddhatwa cetasaiva vimucyate.
cetad moksate bandha'*® cetag'*® muktiman bhavet..10..

cittam hitva padirthanam sthitir anyi na dsyate™°.
buddhatven™* siddhaya sana yad utinya vibhitayah..11..

bhajana jangant ye tu blitabhautikasabha\ah.
jianamatra™? iti khyata vipascidbhir nisravah..12..
tasnat sarvaprayatnena cittasam tu marjayet.
praktyagantavo dgah prahyanta iti kramat..13..

133 nirmalan parnacandibhamadisvarasamudbhavam.

citta"™* candran vibhavitva'® bijam tasyopari nyaset..14..
ismanam ca>° caturthan tu*>’ agnivanopari sthitam.
ikarena™>® saniyuktamakasadvayabhsitam..15..

tasya citra’® mayikhabhih krtva nirmalinan®® jagat.
satadidhatukam®®* sodhyd®? kurukullaparvat®® gaem'®..16..

sancodyad® ca®® tatha'®’ taram anayitva puraskaref®,
tasnad bijan matapajamegtin sanspharayed®® budha..17..

puspadtupa' " tathadipagandh¥* naivedyasmcayah.
lasyandlyanrtyagtavadya '* pujadibhis tata..18..

ratnatrayan mesarapam sarvan pratidéamy agham.
anumode jagaf® punyam buddhabodhau dadhe mana9..

idam'™* mantran tridha vacyam tatéh ksantavyam ity api.
cittam maitivihare ca’® nivestavyan punas taal.20..
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karwacittam utfdya'® pramodacittard * avahet.
pascad upekate sarva cittamatravyavasthag..21..

cittam $anyam puna'’® kuryat prakrtakarahinayée ",
sanyativahnira dagdiah paficaskandh punarbhagh®®®.22..

om stnyatjiianavajrasvabivatmako 'ham.
muhirtam stinya@yogan kuryac cittasya \iramam..23..

pratijfiam praktarim™®' snrtva bijamatram puna smaret.

prairita maya satta'®? ekantaparinineta'®®.24..

kathan tan uddharyami acaidhad bhavasgarat.

iti matva®* krpavisto niscestam®®” sanyatim tyajet..25..

dharmadhtumayan cittam utpdayati®® cetas.

buddtadhisthanato hjam utpaikhyam'®’ tato bhavet®.26..

utpale candrabimbatu akirasvaratodbhavalf?.
tasmin$ candre punarifam tasnad'® gabhastayo gaii..27..

tabhir visodhita dhyey'®* nihsesa lokadtatavah.
sodhya bodhy&? tathia'®® sarvan rasmibhir buddhakeyah..28..

visanan'®* bijakair®® dhyayat tatas®® tarodayo bhavet.
rakta®’ vamayudha dev sanabharaa'®® bhisita’®.29..

samayarartim asadya* jfianacakran sanghvayef™.
jhatityakaranispannan jiianacakran purasthitam..30..

[jah ham?%? vam hor ity akrsya®® pravelya baddhg tosayet.f*

samayamudiyogend® mukh&® marge niveayet®”.
panibhyam afijalin krtva mamsalau amitau yad..31..

dirghabhyam?®® tu?®® krta sict sici*® madhye tv a@mikau*™

60



212

latabhyam®'? madhyamaulistau dav angusthav®** adho

gatad*.32..

anena bandhayet samayanay?'® cakran praveayet.
tato 'bhisekan?®*® prarthayed buddin iti gatham?'’ pahan
krt1..33..

bodhivajraa buddiinam yatha datto mahmaha&?'®
manapi tranararthaya khavajidya dadhi me..34..

te’* dadanti mahadHita®?° rajyam abhgek&?* namaté.
puspabhisekavad #jfiah??? paficabhir locaadibhih..35..

[Then, one should visualise the buddha consorts performing an
abhisekawhile reciting the following5*®

abhkekan matavajram traidhatuka®®* namasktam.
dacimi sarvabuddinam triguhyalayasanbhavam..36..

buddtabhisekatasdra dharmadadamanir bhavet.
raktacitr&”> prabtabhabhir’®® dipayant®®’ jagattrayan..37..

praptabhisekaratna<® tu sarvasiddmi pragidhayet.
varsarddhan tu drdha®®® vesad yathoktavidhia pura®®°..38..

trisandhyisu balin®' dattva mantraanenasarkarah®*
pistakadyair vidranena svapibhijfianamapnuyat..39..
khadgam patala®*® siddh ca antardiinam ragsyanant>*.
adrsyam khecaratva c&>° padaleffijanan tatha..40..

svapnena pratyabhjiam siddhir utpadyate svayam.
ksudrasiddhin n&>® sadhet&®’ yadi &irarato bhavet®.41..

cakravartipada rajyam indratvan®*° sarvabhokttam.

svapnenaiva pradhet&*® japabtavanayinvitah..42..
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sanmasantaikaniisasy&*! sanam ratrim japet kti**2

baddhw caivotpaim mudam yavarf** mudi jvalet**
ksanat..43..

tena mudipra*® bhavena sanakrstah sayaitah®®.
brahmendropendraruittya agacchanti véikrtah..44..

tateh prabhti sanatma siddh& sansaravasarat.
yatha padmam asaliptam®*’ paika®*® dosena \arina..45..

sprstah suto® yatha naikah sanhrte caikaim?° vrajet.
tathi siddhasya citini sarvajfiatven gagini c&>"..46..

siddhastena sasprstalf>? yatha sulvo®®* bhaven nidHi.
mantrastais tatta sprsta®>* buddhakya hi mantrhah..47..

tridasesvaratim yanti traidratukamaheévarah.
buddhavanse samutparindharma® cakrapravartath..48..

jatim kurvanti pravrajgm bodhimadopasakramam.
caranti dgkaram caryam buddhaim ca smaranti te..49..

devavataranirmanam dharmacakrapravartanam.
parininanalabhan®® casmasane®’ gamanan tatts..50..

triloke dhatukam?® hitva®>® sanbhogair vigrahair jiah.
suddhavasan punar ¥nti hitva nirmanajam tanum..51..

pravartya dharmailyam tu pustakdipaakramah.
sa eva sidhyate mantras tena buddheasitah..52..

kurukullabhisamay&® kalpo dvityah®®*
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Chapter 3

atha te sarvabodhisaify? atmanaiatmacitt£®® parivitarkanf®*
apadya vag'raﬁnir,n265 matibodhisattvam evarghuh. kathan
vajramine’® buddta bhagavanto vajralya dharmadhtukayah?®’
abhedyakyah?®® kasminscit®®® prthivipradae kalakriyam
kurvanti.. atha khalu vajrapis tan bodhisatt@n®’® evamaha.
bodhisattd matasattva ma evan procth.?’* kathan buddta®’?
vajrakaya®"® abhedyakya dharmadhtukayah kasminscit®™*
prthiviprade kalakriyam kurvantti athiha"° vajragnih®’®.
tatraivan®’’ érvate’® bodhisattd yad bhagaan parinirutah®’®
sukravatyam gatd..1..

atha bodhisatsih procth. kim vajragine buddia®®° bhagavanta
kayam?®* prataya sukfavatim?®®® gacchanti®® aha.arya®®*
kulaputs nirmanakayam pratiya sanbhogaliyen&®>
sukhavatim?®® prayantiti?®’. bodhisatta ahun®*® taf®® kathan
vajrapine kayam?®* tyaktva yantiti?®*..2..

vajrapanir aha. yatha kascin mayavi purwsah prayojaiartham
mayam avafirya prayojanm sadhayet.

tatha buddhah®®? puasiddteh sattanugrahahetun
punarjanmagratma cakri cakravartini nirvte?®>..3..

yadi buddta na sartha® cakravait tadi bhavet®.
ubhabhyam?®® vigato loko na kagtid utpadyate..4..
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vineyan®®’ lokam asadya viritva®®® dvipadottarah®®®.
sansthitvasitivarsani yayur buddh jinalayam..5..

buddhanayam parityajya sukhvatyam jinalaye.
malaprasamasukhsakts tisthantyanandatipata..6..

kart*°° nityaikabhokiiram®"* manyantesayo mana.
evanripam na tattvena ¢anikam stnyam gyate..7..

atmagrahaviparanam nityam nityartha®®? kanksinam.
anityativataraya tyakt\a kayam yayur jirah..8..

tesam sarvajfiacitnam sarva’: bhavasvabhavinam.
itahsthanam itd®* 'stiinam niscitam®®° naiva vidyate..9..

sanvrti*% satyam’’ asritya buddtinam dharmadgarah®®®,
pravartante nabhastalyineyah®"® susahdisu..10..

buddhotpado na tattvena buddh@o 'pi naiva ca.

sarva$®'? caikaragbhate®! notmido®? na vyayas tath.11..

dharmadhtveka™ ripas te pafiavrti®'* vivarjitah.
gambhrodararipena tasthus” tattvasvaiipata®®.12..
sadasattva®'’ gat naiva ubhayor apy aséhawat®'®

adav evasvablavas t€* na niruddi na blavinah®*°.13..

321 hodhisattdh procth®*. kathan vajrapine buddia
bhagavantas traidtukasasina®®® notpania na niruddh iti.
vajraginir®**aha. bodhisattis tat kin manyath¥>. yo yavan
buddha so'sari?® uta sann iti. bodhisatis procth. vajragine
buddta na santo #santéd..{1}..

vajragnir aha.

ajena na higtavyan jatasyapi na codayh.
tasnad adav anutpanah paranmarthavicrane..{2}..
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evan mrtair na martavyam mrtyur naiimrtasya ca.
asthitasya sthitir naiva sthitagy sthitir?’ na ca..{3}..
ajo rasam yad yati**® ajo \apy udbhavet puna
sasakanam>?° visanasya @sotpadas tad bhavet..{4}..
sadutpattir yadljati**jatasya punarudbhaka
asato'pi yadotpdas tad vandhyisutasya ca..{5}..

tasnat sarvam avidyeya sanskaram ca trilalsanam.
prafitimatrakan>3* vijiiah®*? paficaskandimvitam jagat..{6}..

anena ngyena ivad bodhisatty malasattva buddia
bhagavantapariniruta iti..{7}.. 3%

Bodhisattah procth..

kathan mudah kathan mant&h®** kathan mandalabtavara.
tat kathan siddhayé siddtah sana®*® nutpattikiranat..14..

vajraganir aha..

prafityasamutparani vastini sambhavanti hi.
prafitya mantramudidi**® siddhaya sambhavanti fif’..15..

siddhay4 capi sanvrtya bauddiah paramits ca yih®®,

buddhatva vajrasattvatva®*® sanvrtyaiva prasdhayet..16..

kurukullaya bodhicittakalpasrtyah®*°
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Chapter 4

athatah sanpravakyami mantrajipavidhikramam.
yena vijfaitamatrena fadhaka siddhimapnuyat..1..

vidrumena®** vasam®* kuryat puskaro®™® visarasane.
sphaikena vardhate prajftrisu karmasu yojayet..2..

yonivisuddhya asvatthapattikare®** kunde
asokakastheragnim®*® prajvalya vidhira raktotpafinam
astasatam juhuyat, naaveima**® gnina malamantrea
trimadhugktanam..3..

pascad yantran bhavati. rajasvakarpae trikonamadalam
vilikhya madhye adhyayah sadhakasya caamagrahaena
codakapadasamanvi@muki®*’ me vaibhavatv iti ktva pascan
malamantr@a®*® vidarbhya
laksarasemvasavyinamikaraktasammirena®*® karpirena
kunkumen&™ kastirikadibhir’>* vamakair likhef..4..

prajfivardhané tatraiva kude arkakarairakisthena
vahnim®* prajvalya vipra®>> homagnina atarisakanam>>°

pattran®’ vaayah khaadam>®® vayutam®° juhuyat..5..

visarasane tatraiva kide candanastheragnim prajvalya
pindatagafinam ayutan juhuyat. tata*®° sarvaviakarsi bhavati.
nanarogapditanam>®* pidam apanayatisantim kurute..
garudavidhih®®2.6..
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traidhatukapathe ramyeayatyo®®® yositah snrtah.
homamantri¥” prayogea sards &°°° upabhufijayet..7..

366 367

ragavalokarat™ ' maitii tena cittena \éyakt.
krtva vasyam®®® jagat sarva buddhabodhau niyojayet..8..

iti vasyavidhih..

sanakarajfiai nama vira prajfim®®® na labhyate.
tasnait tam praptukamo yas’® tiksnam prajfim sa
sadhayet’.9..

homagpaprayogata.

sarvadharmapravicayltih visudda®"? sphurattvia.
prajfiparamita s3°"3 hi taya yodi vimucyate..10..

[iti] prajiiavardhanavidHi..

374 grhabhidhanapattani sathim®” yastimadhun®’® tatts.
brahmanim magadhm®’” caiva sakaudim bhalsayet kti..11..

[iti] prajfiavardhanatanttg’®..

379 380 381

ghrtam™" tagaramlam ca cakfinkitam™" tathaiva ca.
damstraghate pralepeni” panena ca hared sam..12..

[iti] vi samasanatantra®®®.,

jart candalika®®* caiva snehamalbvaukrakam.

mrtas codaraktas ca vdyam kurvanti bhakane..13..

[iti] vasyatantr&®®..
visakarsaj®®® jagacclantih prajfavrddhya ca buddhat®’.
dharmacakraprattis ca vayakrt kurute kanat..14..
nanyopayo malayane svaparthaprasiddhaye.
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sakd ucarita®®®

vidya sadya pratyayakrini..15..

389 hithkaram madaatapatrd® nihitam stinam bhavet
sravakan

jihvayam ca tad eva buddhijananahrnmadhyake caiva tat.
dastanam*®®* paribtavitam visaharan dharnsiksaran sundara®¥
taraya hrdayan trilokavijayi jfieyan krpasalibhih..16..
vacam dosa®®® pariksayad visahai cittasya deapatt
prajfavrddhir udihrta tanubha@n®** dosan ksipart® vasyakt.
yasnit>*® sarvam idem jagad vikéalair grastan na siddhin
vrajet.

teratraiva jinauras®’ vikusale nindim>*® kurudhvan hitah..17..

mudibandhavesatas tanubhavdosah ksayan yanti vai
mantrakalitajihvinam®®® vadanaj dosas ca cittodbhash.
dhyanadhyasitacetasm ata itisraddtim kurudhvan janah*®.
kaye vaci manasy afkulataré® tisthanti buddh yaté..18..

nispapaprasarejanah®®? karwaya trailokyasja*® bhaved
danat punyabakidhiko dhanapatir artya*®* dhipo \iryavan.
kauidyapanayt krti nirayajan duhkham na bhukte marnk*®
karunyam dhanadnaviryacaraam*® buddtatmajah
sevathd’’..19..

nityam dhyanabalen®® suddhahdayo buddhn nabhasy
eksate'®®

svapnenpi tatfigatah parigatan*'® catmanamikset sad.
nanabuddhavininamerugamanma kalakriyayam budtah
pasyanté'! karwatmalka*'? narakina pasyanti pfapam
purim..20..

atha véuddhitantra..

kamo yatra wam tatra buddhis tatraivasthati.
ata eva katha nama \agisa pandara mat..21..
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visapatarini saiva hayagvapadé® sthit.
ragavajrapadodhbita vasyam kuryaj jagattrayam..22..

ragakulatantrd* siddht..
athaparo'pi prayogo bhavatt>..

trikonam mandalam krtva aparan®*® ca™’ trikonakam.

aindim™'® disam sanarabhy4®® omkaradin likhed kti*?°.23..
sadbijam satsu kaesu dharmafjam c&** madhyata.
phuh*?? karantargatan krtva dvaradehalike likhet..24..

[iti] sarpavidiranatantr&a®®..

athaparo 'pi prayoga stiinam saubligyakaraaya. utpala
saptapattna krtva sapiiksarani tatra prayoktavini. tasya
puskare hihkaradvayavidarbhita sidhyagidhyaya va*** nama
vasyavidhira likhet. bHirje ‘thava rajasvai*?® karpae tihauf?®
vidyagatan krtva paridiapayet..25..

patir diso bhavet stnam rajanah*?’ sevakasyaa’?®
sucima supavitr@a idan mantran samuddharet..26

vasyatantravidhi®?°..
atha rakacakran**° bhavati.

catthpattrotpalan krtva madhye candra tato likhet.
pirvena ca likhe®®! banam daksine @pant®? eva tu..27..

pacime abhayamim**® utpalan cottaré** likhet.

aturan*® candramadhyé® tu saptatjena vetayef’..28..

bahirvetitacakran tu utpal&®® malavibhasitam.
bharjapattre vilekhyeda svadordade vidharayet..29..
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balavrddhataruanam raksa bhavatisasvat**e..

raksatantrasiddHi**..

athaiévaran®*! kartukimend*? bijaparakan vilikhya**?
madhye dhanur likhet. dhagica®* ratrikaram
utpalakalikim**° likhet. utpalakaliEmadhye jim**® karam
saptksarena vestitam. jataripapattre vilikhyeda**’
grhamirdhni dtarayet. bahirutpalaatavestitam krtva
dvadasastamyam®*® paficaratnabte®® kumbheavatirya sripya
sanpiijya mantraatan®*° japet. ekavaena dhanadasamo
bhavati. vidgm ca &drsim paridrapayet..30..

tasya

athaparo 'pi prayogo bhavati.

! mangalaare madhghnaveiiyam cittakapardaka prapya
kurukullamantreastasatajaptearabhya @jam krtva
dvadasastanisu srapayitva bahau netrakargana pavrtya
dharayet. mahdhang&varo bhavati. tm kapardaka karatale
sthapayitva kotim japet. dyitesu jayo bhavati. ta kapardaka
bhande prakipya dharayam gopayet. pratidina karsapapam
labhate..31..

[iti] arthasiddhigjyasiddhidyitalabhaphalasiddhitanthd>

kurukullayas caturthéa kalpa sanaptah®?
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Chapter 5

athatah sanpravalsyami mandalasya yata*>* kramam.

rajagim*>° dasarad yasya kipram buddhatvarfr®apnuyat..1..

caturasra caturdviram catustoraabhisitam.
tatra madhye likhed dew bhagikaram surafijism*’..2..
purvena [caf*® likhed inam daksine @pam eva ttr°.
pacime abhayamim cottaré® utpalan taths..3..

konablagesu sarveu vajracakiidaya catu.
raktavastrottayam ca rakiibharamam eva -

raktavastrea [cal'® mukhan baddhi sisyam®®® praveayet..5..

anena sattvavainudiam baddhd cakre pypaprakepaam*®*
karayet. praiccha vajra®™ hoh muktva mandalan dagayet.
madhye patati vara bhavati. ine patafi®® vasyakarmai
yogyo bhavati. abhaye patati

visapakasanam®®’ siksayet. utpale patati prajfirddhim
siksayet. dhansi*®® patati sarvajfiaffnam siksayet*®®
praveyaivam®’® vadet. na tvayeda
sarvatathgataparamarahasyskasyacid amadlalapravitasyd’*
purato vaktavyam. mnte samayo vyath&f. visamaparitirena
kalakriyam krtva naraké’® patanan syat..6..
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tateh pasat samayan dadyat ratnatragdikam'’*.
ityadivistaratantra®’®.. samaym datta*’®.7..
buddhanam bodhisatténam mantracargygracrinam.

hrdayebhyo maidraktan tach dugdhw bhawn pibet..8..

dharmatijamatasamayan yadi laaghasi mentikat.
ahan tvaya navamantavyo dharnsasanaplakah..9..

raktambaran sadi dnaryam raktanalanibandhanam.
raktagandhnulepan ca raktaratnavikiganam..10..

47" dhyatavyan raktacittena mantgh raktacetas
sindiragairikair \api rajobhir vartayet puram..11..

hinguladirnakai*’® vapi kunkumat'”® raktacandanaf®.
481

vidrumasya druteapi™  sakarketangmsuna..12..

84

home & athaw*®? cakré®? pratisthadauf® tathaiva ca.
486

sarvan raktamaya karyam*® buddhaksaya®®® sicakam..13..

pranino na tvay ghatya vaktavyan na nrsavaca™®’.
adattan na tvay grahyam na sevyg parayaitah..14..

kayikam trividham karma vicikam tu caturvidham.
tridha manasikan prahur akuéalan tyajah*®® bhd..15..

dharnamisam tatha maitii abhayan ca caturvidham.
danam tvaya sadi*®® deyam abi#ivad dhyanakarmaa*®°..16..

catthsangrahavasgtni iksitavyani nityasah.
dasaparamitabhami*®* bakni vasitani ca..17..

strijano rivamantavyas? taranamri visesata.
udvahya*®® naiva & nari grhastheapi mantria..18..

nagare nigame gme janapade yatrartini.
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pratolyam catvare #hyam $ragate*®*

ca viesatd..19..
tat*® sttinam vandayef® nityam vamayeé®’ ca maipayef®®
tatra stiaine*® sthito biitva kuryan mantadisadhanam..20..

taranama tu>°° ya nari raktagaui suloca.
tam drstva sadaran yogi vandaam®** manas sjet..21..

bandhikam dadimt>® puspam karadram®® javam®®* tatha.
anyani°%° raktapypani langhayen naivaashaka..22..

evan sanvarakan®® datta suddhan divyena ¥arina.
sisyam mantrajalai patam catthkumbhasya &ina..23..

acaryah srapayef’’ kramao banacipadimudray.
prathaman banakumbhena dviyam karmukepa ca..24..

trtiyam abhayatstena utpalend’ caturthakam.
sakyasinho yatta buddhah saputrair vajradiribhih®®®..25..
sikto m@jyabhisekena®'® tath sikto may bhaxan.

adyaiva sarvabuddhatvatvaya praptam hi mapdale..26..
rajagim°'* dasarad buddlih suprasamhbhavanti** hi*3,

natra vo maraam roga - nasoka na™ daridras..27..

tvaya prapta tu sanbodhir yanad asnan matasuceh]®*®.
caturlinadisekena®” krtva saddharm#® bhajanan..28..
guhyajfinani®*? sisyaya ditavyani vidhikramah.>*

>2! bhasitam mandalam divyam sarvabuddhair adgthitam..29..

caturasran caturdvram catustoraabhisitam.
harardhatararacitam stastambhopabhitam..30..

tasya kae likhed vajran ratnacandimsumalinam.
madhye api likhec cakram gtavajamsumalinam..31..
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cakrasyoparf” likhed vajran vajranilavibhasitam.
jvalantan®? saraccandirasupirnendum iva nirmalam..32..

astau ca kaléh sthapyah paficamah@dhisanyutah.
paficadBnyapaficaratnapaficapallawhhitah..33..

paficafrnamrta vastrayugaparigtah.
sitacandanalipfigah puspantlavibhasitah..34..

nanakhadyanaivedya?* ca dpamnlasusobhitah..35..

tato vijayakaldam atasatabhimantritan krtva
paficamahadhbhis ca vihi®® paficaratndica paficabih
rangaih sitakrsnaraktaptaharitair alenkrtarh sansthapya
sanbhavya ca.

vitanam®?° vitatan caiva rinadhvajair alakrtam.
puspanilapralamba ca sugandha dhipadhipitam..36..

Sisyarn tatra pravéayed vastrayugena mukhautam.
tato dantafisthakan dadyid usnisacakravartin®’..37..

candanaligtngani sragdmanilavibhasitani ca. om naricyai
svahetimantrea sarvopakarany abhimantrya
vidhikramah..38.%%°

tatra prathama tavan rigaksepaam®?° guhyan $iksayet..
namao>° ratnatragya. nama sarvabuddit® bodhisattvebhya
namo stasarpapudgaya % nama samastebhyo
buddhakdbhyah®*.. tadyatti. om hrih hrih hrih>** sarva*?
naganam anantakunam vasukikulnam taksakakuhnam
sankhaplakulanam karkaakulnam padmakuinam
matapadmakuinam®>® kulikakulanam varha>’ kulanam
pundarikakunam ghana® kulanam megh&*® kulanam
jaladakufinam®* jaladharakulnam®** jimatakunam
samvartakulinam®*? vasantakainam®*® airavatakulinam

kumudakuinam kahkra®** kulanam saugandhikd® kulanam>*°
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hana handarepa bandha bandhamena iidaya tidaya utpalena
bhitanam>*’ abhayan dehi pralayaita iva jal&@*® dharant*®
avafiraya~° varsam tan ragan°>* vasikuru kuru pht®* kulapaya
kulapaya>® phih phuh®**, om®*° kurukulle hih ham pha svaha
pha>*°.. anena mantn@ranya®’ gomayena malalan®*® krtva
vidhina candanesstapattrad® padman vilikhya parvadidale
'nantidyan astanagan sansthapya® sarkarayi guggulena
rohini°® rkse astottargatan japtva nagan dhipayet>®? pascat
pujayet. tato vazant®® yadi na vayant®®* tadi madyena
srapayitva khadii®®® nalenaapayet. tato vaanti. yadi na
varsant®® tadh kustha>®’ bhavanti. kriibhojina
vidyadhareaivaitaf®® kartavyan. pacat sanharya
malanadyam prawahayet..39..

devo vasatu kilena sasyasapattir astu ca.
sphito bhavatu lok&® ca &ja bhavatu dirmikah..40..

iti parinamars..

570 571
0

ativrstim stambhayitukmo®’® vyadavaidyalkit®”* pannagart{?
akrsya candanena mredyitva> "> ksiram payayet. etar
mantrea sapibhimantritan krtva®’> apakva’® lohitakumbhe
nidhaya malimudrera mudrayit@®’’ jale kumbhan bhafijayet.
tat’® ksanam vrstim stam bhayéf °.41..

ganaya bhojanan dadyat sravakayatha mantme.
dahaaya®®® khanamnadyair atP® tusyanti pannagh..42..

yadi caivan®®? na kurvanti mantno varipatane.
kustha bhavanti aganam aparitea® karinah..43..

tena Bjanair api sapuintahpurah sranam krtva
pratyaigiramalani pratyaigirapaficamgm®®*

rajatayatre mtavyani ksirena sarpiathava®>. tam rajatagtram
praksalya®® bhiksave dadgt®®’. varsam yavat
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sarpebhyo hito na bhavatf®. tasyaiva sarpas§ubhakarmaa
yadi dansati tadi®® mriyate. sapbhimantrea™° siddhh..44..
athaa>*! kustham apanetwmo? 'nena mantnea lohitan
visam*> nirvisikrtya khidef®*. kustham apanayati.
malamantraa \ari japtva sar@ghatam®® pralsalayet. nirviam
kurute..45..

atha gadaganakimo®®® raktotpalapattram akralakajaptan®’
krtvadhisthana®® nagahrade prafipet®. tato rmgangana®”®
uttisthanti. adhakad adesam margayanti. kin kurmo
bhagavan?f* iti. yathepsitan mantriha vaktavyam..46..

kurukullamandalapaalakalpa paficamh®®?
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Chapter 6

atha Ehulabhadraku@ro yadi pindapatraya rajagrham pravistah
pravisya® ca veuvanan gatavn. tatra c&* patrapralgalaniya
dirghikam avatrno®® yasodhagsuto ragen&’°
svetabhilsubhmntya akrstah. tasminn ap’’ samaye
rahulabhadrea®®® kumérena iyan vidya pathita. pahitanatrena
yatha kascit svaghan niskrantas tath rahulabhadrakumro
bhagavatontikam®® gatd. upasakramya c&'° bhagavantam
evamaha®!. tata tvays yan mantra pragidikrtam®? tasya
mantrasgnubhavo may drsta iti. bhaga@n aha. kutra. aganam
antikat. tad bhagaan anygam api paninam raksartham idam
eva mantra pravartayatu. atha bhagaws tena samayefd
idam mantram asya kalpa[cal’** vajraginim® presayitva
sravakaya bodhisattiya bhiksubhiksunyupasakopsikabhyéaa
pragidikrtavan. tena bhb kulaputa®®idam mantram asya’
kalpan [ca]**® yah®'® pahat®® candanena mdalan®* krtva®??
tasyasarire visadisanam visarasanan®®® na fitabhaya na
sarpabhaya®** na gimabhayan®®® na rigabhayan na
kusthabhayan na rogabhaya®® na vyadabhaya®*’ na
mrgabhayan®?® nasastrabhaya nasatrubhayan na diridrya®?°
bhayan nakalamrtyubhayan bhaviyati. natikramisyati®®..1..

ath&*! bhagain sasanarakarthan matikalaya svapidapatra®®?
pustam haritim®®® raksagm®®* dattawin. & c&*° paurvakea®®
subhakarmaa durbhag 'bhat®®’. asanpratipanno maikalo na
tisthati na ramatéasanan na rakati. i ca Bksag®® udvigra.
tasyi eva>® matukalasya c&* vasikartum idan
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kurukullakalpan bhasitam. tatd prabhti sa®**
matasaublagyabhiat®* tena hi kulapusih sarvasattsnam
vasikarapaya idam eva mantram asya katpea abhyasaiyam
iti..2..

atha sunandasya putfd 'bhiripah prasadiko dasariyah
sabiksaniko jatah kimtu jadabuddhi®** ath&*® sunando
bhagavanta prstavan®*°. bhagavaf’ mama putrobhirapah
prasadiko dagariyo laksaniko®*® jatah kim tu jaabuddhi. tat
kathan bhagavan tasy4& prajfi vardhate. yadi bhagavann asau
vatsa saksaro bhavet tadlyusmakam $asané° pratipanno
bhaviyati. evan $rutva bhagadn abhimuki®>* smrtim
upastlapyedan kalpam idan [ca] mantram abisat€2 tena
bhasitamatrenasau sunandasya putro roiiumaro nama->>
prajfivan®* abhit. dvadasena vagena®>® sarvaastraviarada
sarvailpakakbhijfic®®® 'bhit. tena hi kulapus®’
malaprajfavrddhaye idam eva mantram asya kalpa
siksantyam iti..3..

kurukullaya nidanakalpa sasthah®*® [samaptat]
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Chapter 7

atha bhagain khecar&® siddhim uvca..

grhitva sitakan®° samyak giridgadivarjitant®".
silagartagata krtva®®? lokarathena mardayet..1..

punar dharmaradaksalya yavatiktikay®®® tatha.
akhukani®®* raseiapi mardayec ca dinatrayam..2..

vandhyikakolikaksiraih®®® ksirair bhaskaravajrayb.
aviddhd&ravapatoyena stanyanrena mardayet..3..

tam sitam kafjikenapi saptadh ksalya mardayet.
lohaptre samvesya wddhadrakavae pacet..4..
kanakapwpas®®® tu pinderadharottarakea vaf®’.

daksina vartayet stam miulamantrasya lajata..5..

pasanam tena mantnea gandhasryena®® bhavitam.
vahnau ayomayeafre dirnayogenajrayet..6..

kimcij jirne tu @sane khapattrm sakalan graset.
jataripam tatéh pascad asyaiva raksikam pund..7..

taram $ulvam®® tatd’® jaryam tiksnam paficaguam tatha.
sadgunam jarayet sarven bhaved arkasamaprabh‘gﬁ\&.
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tasya gufijena pufiji vedhayet tbf? vicaksanah®"®
masaya’ * palakan®’® viddhwa siddhan janati saitakam..9..

vajran marjya’®’® snuhiksirair mesasrngisanasritam®’”,

siddhe ste jared’® vajran chucchundamigasanbhavaih..10..

anena bandhiteite marakadims®’® ca frayet.

caksusa®® mauktikan jaryam kurukullayogavit sad..11..

kanamatram haren nityan stinam kamayatesatam.
saptaditraprayogea khecaratvam &% krti..12..

[iti] rasakhecarasiddhitanti&?.

vangend®® pistikam®®* krtva bakuld® bijasya ntisike.
raktakaficukimsayam lohikayam tu dramayet..13..

sagitasya hi vagasy&®® mrtyur eva na sasayah.
pale raupye tu ta sarya®®’ palan®®sastipalaih puna..14..

parvatn api vindheta kurutetaparvatam.
taraya tarasiddhh®®® syat taya sattarthamapnuyat..15..

satharthat punyasanbharah®®® sanbharad bodhir uttara..16..
iti °9* tara®%? siddhitantra..

nilakronno®®® yathoddito rilacitrakani®* ucyate.
ksirena tan pibed yog maseribdasahasrikg*"..17..

krsnam kalambikim mantraif®® alabhy&®’ ksirabtajane.
astamyam prasayed yog jivec candirkanicayani®.18..

haridia®®® bhiamam labdha’® ksirenalodya tm pibet.
valipalitavitinah syat pawsadhena pibed yadt.19..
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brahmapurohiinam tu jivitam syan na sasayéh.

yatra tatra sthiiham tu vaanam’°? phalakan’*® tatha..20..
grhitva karkairapan’®* ksirenalodya’® tam’® pibet.
valipalitavilinah syat posadhena yadi kriy..21..
iti *°’ ragiyanasiddhitantia.

kurukullaya rasiyanatantrakalgasaptamh [sanipteh]
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Chapter 8

atha bhagain awadhiprayogn uvaca.®®

putrexa karyi’% bakd*® vrksapupan ksiraih sanalodya’* pibed
vratastha.

tasyapi nari ca sapsadhen&®? pibed bhavéts putravara
sabtagyah’**.1..

mantrea canena vaaphakni pistani dugdhen&® pibanti yas tu.
putran labhante rpalalsanend*® ta yositah posadhila yadi
syuh..2..
laksanaksa’’
suputram.
siddrarthamirtim paripirnadehan sastrea sastrena
visaradikrtam..3..

milam payag pibed ¥ sranavasese labhate

unmilayitva jalasttalaya adaya milam nihitam siroje.
saptibhimantikrtakan tad eva asej jvaram varsikam’*
ksanena..4..

8

adaya milam kanakasya yageaturthakeapi nipiditasya.
siroruhe tasya nidipayed yo jvarair® grhitasya jvadin
apasyet..5..

istaladhimam’®° lavaparanalam dvirephatijasya rasena yuktam.
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patre ca imre’?! nyastd %% ghrstapistam karoti kicasya

vinasanan ca..6..

malam samunnilya sitoccaasya dugdhenagva tu’® pibed
yathetam.

ardhvan bhavel Ingavaran nanam
satardhajaptam..7..

24 anena mantra’?°

728 nagabhidhana hi dhaé’?’ prasiddia dugdtinvita sa ca karoti
linge.

balan saukram janakan’?® pranam
satardhajaps’.8..

2 mantrea Gnena

gorocana nirdasanasya l@dm nrpa@jamialani subhe cakse.
karyam ca ten&* tilakam lalatamadhy&* trilokasya vaaya
yuktam..9..

mrtasya netra hrdayan ca lokm lalatamamsan ca tathaiva
—as /33

nasam‘=",

sangrhya pitva ca vigicya tailé* pwsye carkse vaaks

janasy4®..10..

phaiindragjasyasiro’ fijanend sukrena rakten&’ kusuma
namna.

terafjanerafjitalocaras tu @jfiam
anayanti..11..

739 740

mahkim’™ vasam

anena mantre satardhajaptau pdau ksitau’** yatra nivéayec
ca.

jananti vitani mahgagni’* tayor dvay
spandanagatrakepa..12..

74
h» 3

pade sia’** sphurati cordhvagat* bhavec ca

tad dirag€*® dravinam asti vadanti siddh.
yatrasti vittam iti srotra*’ purahsarea

vidyadharea vasudhtalamiksitavyan’“®.13..

83



chucchundari&™® carnam guggulasrdhan praleparatrena.

mattadvipakalil&® pathi tembhyakta "> sukhan prayati*°2.14..

atyantaksna’>> kukkuiipayasi samutthitena sagpiliptam.
karabhatvanispannapdukan* akramya ire”> bhramati..15..

pingalasankucakatam’® grhamadhye gopya kallalasyd>’
madianasam kurute tasyonmilena bhadrik bhavati..16..

pake kullaracite vajghatakisthakseparad’>® vahnh.
na jvalatti na citran madiia’>® sekit punar jvalati®®.17..

mantran japtva malyam pragiryam abhimantrya
vittilok anam’®",

vikrayam akarod ydgativitta bhavanti @nijah’®?.18..

764 765 766 | =

markaagithe ksepad’® bije’®* madia’®® nasatim®® yati.
varwadalodakalef”®’ bhandam tac ca punar yogyam..19..

bakuladalagrisekat’®® svasth bala’® bhavanti matarah’"°.
dhapad’"* bhita’ % kesat kasayapravrtas capi..20..

stanam”® udgirakd " balo’”® lepac chikhipicchabhasmano
galake.
svastha’’® syat punar etadyogottamasupralbnd’’..21..

padakavat’ "® vidhiyukta vidadhatisisakadalé’® khanigh.
bandhangastapriter’®® nasam’®! vadanodar@? nihitah..22..

ksa ma ra ya dair yukih pindas caikara’® bhisitah sarve.
padakavainam’® ante catunadam’® yojayed diiman..23..

788 aikaro bindur eka kasa iti ca tatah sasthavargintasanstho
bijam vayor arandhrm jvalanaparigata
bindutnyottamangam.

agneyic cit tavarga plutam aparatatd®’ sarvavatiagrasanstha
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ete sapattim agim vidadhati niyata’®®

vinaiva..24..

namayogan

drstapratyayo'yam sanprayoga..

790 91

dandotpak’® sarapuikha’® nicala™* girikamikatoyend
saptaniekan datta §isakd > pattre likhed dtman..25..

hadinigadanam bandhana’* §astfinam varsanam ca
sangrame.

anyaam apy > apiitim’®® nihanti siddh&’ mata’®
mantram..26..

bahau vidym krtva yo dhatte mantrajam abhilikhya.

sa bhavati dhanadasaghyo 'ksayavitto'py’®® adhsyas ca..27..

om kurukulle s@hety’® anen&”* mantraa®®? patramalabhya
dese durbhikatare bhikur bhiksasanan labhate..28..
utpalakandakarun ksirair alodya®® ya piben rri.
stambhayati &&* sa garbhan niyatan®® karma svakeipi..29..
magadhikipaficaphala®®® pistva ksirena®®’ ya piben rari.
prasavati 3 sukhayukia etanmantrapralalena..30..
nimban varunapattran®® pistva vajrodakena § nari®®®.
yonau lepan dadyit prasavati sukhifi® sukhan®'* potan..31..

gajanigadhila savaa hayagandif'® mahisyam®*® ca
navaitam.
valayukto yoga kurute stanasihane yddhinf*.32..

kumbhandiphalayukto yoga kurute niilasadhane yddhinf*>.

asane sarve bhuld® yo®!’ va toyam pibec ca fsikaya.

siraso'kalapalitan®'® stambhayati £3° mantrayogtma..33..
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avasaniya®?° milam kakamaci®*! kanakabjasanyuktam.

karpirarirapistam vaangalepit sravanfi’? ghanaaryah..34..

acyutasu ra® virata na vaati patyad** nadaran c&®
kuryat.??

maranam api vidadhti ca®’

taccyut??® hetor ayan lepa..35..

sukarataitidhare®® dipan prajualya suratd® sanyoge™®!,
asukamo 'pi jand™? yah sa ciran®* sronyam vasen
naryah®3..36..

vajranald>? [?,rhacﬁhe madyan proksyant*® ye naa mantrah.
nirvapayanti°’ vahnin yogo 'yam lokarithasangaditd..37..

838 attaparo'pi prayogo bhavati®.

candramadalamadhye dadalam utpala vilikhya®*
pratyekadagre®** om tare tuttire turé*? svaheti vilikhya®*®
varaake' p|844 tamkéra845 madhye devadatiavaiamanayeti.
tamkaram api*® om & kurukulle devadatta vaéamanaya hth
ityanena veayet candrammlalad bahh®78%® om
prasannaire®” prasann®&® prasannaaﬂnl devadattan vasam
anayd®! hrih ityanena manteel® vestayitva®? ito 'pit> bahh
sodasadalam utpala vilikhya®®® pratyekadﬂgre856 om
prasanndre prasanr@’ prasannaiini hrih®*® devadatta
vasikuru hith ityanena mantrea vestayitva®2%%ito ' pi bahig®*
trisodasabhir alsarair vaetayet. Eksagorocanena raktacandanena
kunkumakarpiraraktaif®? bharjapattre sikthakeri&® vestya
trimadhure sthpya raktopag@rena trisandhya pajayet.

vasibhavati na sadeh..38..
athapard® 'pi prayogo bhavati.

sodasadalam utpala vilikhya pratyekadale aiiuarflle ai
o0 au an ah madhy&® varaake'pi om hah kurukulle devadatia
vasamanaya hé svaha. utpalalahye ankarapaktitrayena
vestayef®. vaiibhavati na sadeha®®’..39..
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88 evam avocanathah®° pasanmadhye sthit®’° ca ye sattah
potalake nagaje®’* paradiikhair®’? duhkhito bhagasn. tan
nasti yan na buddhbhitah®’® sattvarthakarino niyatan. neyam
apirvi®’® carya nasta. unnayana®’® puna cakrh..40..
idam avocad bhagan avalokitévard'® attamaris te ca
bodhisattdh matasattah®’’ s ca sardvaf pasat
sadevaranusasuragardagandharvaca loko bhagavafé®

bhasitam abhyanandann iti..41..

iti $ribhagavatgryatarayah kurukullakalpo 'stamé sanaptah®’®

aryakurukulbkalpa sanaptah..
tararnavamahyogatantintashpatitarodbhavd uddhta iti®®°
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Notes

om namo bhagavatyaryakurukulkyai] C; on namastrayai &, G
nate gate] C, G; ngam gate

triduhkhadihkhena] C; tridgtadutena

grahyam] C, G; géihyo E

sripotale] C;sripotalake (hypermetrical)sE

Sandhi has been avoided to obtain a long syllasleequired by the
metre.

7 This compound is hypermetrical; shortening itaitreyamukhydi
would correct the metre and preserve the meaning.

8 bahuikrtah] C; bahutkrta® G; bahukrtam Eg

9 ca mra$ ca salokaflah] G; ksanmi raksasalokaplah C; kurraras ca
sapaka(ksi)lik ah Eg

10 rksa®] conj. (after T);rksa® C; rksah G, E

11 ksitisa 'sanipanaya] G; ksitisasanipanaya C, E

12 via®] G; vicr® C; virn® Es

13 ' panganiiksanejfiah] G, S; @nganiiksa - - - C

14 atalapalah] G; pata]lapala® C, E

15 °siddha®] C; °siddhi(ddha)*E

16 vidyadhai°] C, G; vidyadhaih Eg

17 yalsangarah] Es ; yaksangarih C

18 vadanty sarapa] G; vadantycarapa C; vadantyGgayina J; vadantyo
sayina R; vadantyasayino E

19 yernsti] conj.; yerasmi C, G; yeasmi (sti) §

20 mahad adbhutgd C, E; ; matadadbhuta G

21 bauddham] C; boddhum E

22 $ukram] C; srukam (Sukram) E

23 ksarantyo] C, J, R;darantya® G, E

24 'susam] em.; $usam J, R, Y4; 8u sam E5 ; manas C; °sanana’® G

25 sphanti] J, R, E; sp$anti C, G

26 vaka®] C, G; caka® Eg

27 valayanti] C, G; varayantisE

28 Here the Sarnath editor supplied the phvagmsya spafena
dasamimam gatah .

o O~ WDN B
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29 We have 12 syllables in tipgda, but since the first two syllables of
kurukullamantramhave the metrical value of one long syllable endnt
as one, the metre preserves the cadence of thenessllabledristubh.

30 kurukullamantra] C, G; kurukullamantre £

31 lekhyam] C; lekhe £

32 likhana®] G; likhita® C, E

33 velay] C; veray (velaya) Es

34 tad]E;tam C

35 “anghriman] C, E; anghrivan G

36 farini] Es ; tarinim C

37 a&okastami] E; ; asokastani C

38 girdha] E ; sarddhan C

39 netre] C; tatra £

40 trimadhugsy] G; trimadhuasi (hypermetrical) C, E
41 amatsydo] G, K ; amatsgsi C

42 °mamsa’] C; °mamsadi® Eg

43 maitrya®°] C; mitra G; maitra°sE

44 °cela® G; °caila® C, E

45 likhed] C; sanlikhed E

46 sodasa®] G, Es; soda° C.

47 °darpiim] Es; °darpyiam C, G

48 tay ca tantragyena ca] E ; tatha tantradyena ca C
49 ksiranubhukg] conj.; kstranubhoks C; ksirannam bhok&(jyam) E .
50 rakta°] C, E; ratna® G

51 dvitiye] G; dvityena C, E

52 saram] Es ; sasafim (sa ° crossed out by the scribe) C.
53 dvitiye] C; dvityena

54 arolik] conj. (H. Isaacsonj@rolika C, G, E

55 °cala’] ; °calat®° C

56 kurukullake] C, G; kurukulle £

57 sapattkah kamah] C; kamah sapatikah Es

58 ca] Clom. Es.

59 %sanan] G, E; °asaram C

60 tatrastAm sarvacitrakalbhir] C, G; tatrasthasarvacitrakbhih Eg
61 suklastamyam] C; suklastamya E

62 paunamasim] C; piarnamasi Es
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63 No punctuation in £

64 anena] C; anena manteek;

65 swheti] E ; svahaiti C

66 mantraa] C;om. E;.

67 lalksamatram] G, E ; laksamantran C
68 va madhavasya & C, G; vakakhasya E
69 va] C, G;om. E.

70 sravakasaghaya bhojanan dattd] C; sravakasantah bhojayita G;
sravakasagham bhojayitva Es

71 gaam mantramafiyanikam] C; ganamantramadyanikan E;

72 vijiiapya] C, G; vijéipya &

73 ca]Com. K.

74 mantramaiyanarato] G; mafiyanarato C, E

75 yatra] C; yatra ca GsE

76 tenopagamya] C; tenopakeamya G, E

77 yathsiddhyarthan] C, E; ; yathasiddharthen G

78 This verse and the next are found also in SMp7346.

79 vayakt] Es ; - Syakita C, G

80 nara] Es; bhavet kati C, G

8l ca]C;hiE

82 mantradharo] £ mantrandharo C

83 sa ca sundaam] C, E ; surasundaiam SM

84 phaindra°] & ; phaendra® C

85 sakula bhavanticonj .; sakui bhavanti C, G$aphai malantah Eg
(reconstructed by the editor on the basis of thefBin translation).

86 vakya] C, G; vg E;

87 vibhavena] C, G; vibhavakena E

88 C has here a douldenda (end of verse), which indicates that the verse
structure in C does not account for the missinfr$tahza in the previous
verse (which possibly wasn’t there originally).

89 varstho] C, G; varithan E
90 nithakrta] C; nisthakrtan Eg
91 mjyasuktani] C, E; raja phakn G
92 °sukhani bhoka] C; °sukiinubhogn E
93 girisat] Eg ; girisat C, G.
94 akhadalakic cha@m ca]conj. Goodall; adalakac ca acim C;
akhaydatac ca satn G; akhandalacchadm ca
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95

96

97

98

99
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113

114

115
116

117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127

vacaspater] C; acampater G,

dharaim®] C; dharai® Eg

rananidhanadhana®] C; ana nidhiin mai® Eg

hemaraupya] C; haimaraupya £

°jatanibaddhacittig conj.; °jatanibaddhacittam C; #jinibaddhacittam g
pariksya] C; parilisya E

mantinvito] C; manténvitam G, E

°nada®] C; °hrada’;E

°pitam] C; °putah E

jia] conj. Goodall; jagh C, G; jaran E

No sandhirfi.c.).

dvipindpy atha] E ; dvipino 'tha (unmetrical) C

akrstva] G; ca kstva C; ca dstva Es

svamantra®] G,E sumantra® C

maitf°] C; manti® Eg

salE;saC

vkamit] C; visayan Es

vijitya] G, E ; vinirjitya (hypermetrical) C

varsec] C (svarabhakti for the sake of metre?)sagec (unmetrical) G;
varsec (hypometrical) E

kal@nghriripyam] C; kalanghriripam G, E; kalpam aghriripam €onj
. Goodall)

°loka°] C; °sattva® G, E

ptham grham chadam aiha] C; patham grham chadman ajpa
(unmetrical) G; ghaghacchadmamalka (unmetrical) E

ca]E;canC

Apahat] C; °apalura (unmetrical) G; 8pahaim E
fim upasya]jcon;j.; tam apsya C, G; im updisya (hypermetrical) E
ayicitam] C; ayacita® g

brahmaar tu] Es ; brahmaaritum C

rakf] C; rakte E

sidhyartha] C; sidhyaha (unmetrical) E

sasane] C, E; sadhane G

°kusala®] C; °kuale G, E

vipuhm] C; paramam G, E

prathama E;; om. C
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128 As this chapter overlaps to a large extent ®h171 (the
correspondence starting from verse 15 and enditigthe first half-
stanza of verse 39), SM readings have been includigg critical
apparatus.

129 sanpravakyami] Eg; pravakhymi C

130 twyanti devaih] conj.; tusyanti dharmath C; twsyati dharmat E; .
131 athtah] C; atha G, E

132 utpalasya] £ utpanasya C

133 padvrttya] C; pafvrttam Eg

134 arthiam] C; artfanam E;

135 dhytva] C; jiatva Eg

136 parayakamalratnan] C; parihayakan malaratnan E

137 @mudrikan] C; samudrajm G, E

138 stiratnam &varatnan] C; stiratrasvaratnaf (hypometrical)sE

139 ibharatadiratrani] reconstructed from T; ibharani (hypometrical) C;
ibharatnan bahuratani (hypermetrical) E

140 gjet] C; tyajet G, E

141 samalékrtya] G; alakrtva (unmetrical) C, E

142 ranartipam vilasinim] C; nanarapa vilasinih Eg

143 malkosena sanpiurnam] C; madikasaih (matekaraih) susanpurnam Eg
144 parayaka®] C; pamayakan Eg

145 dhangévaram] C, E; dhanévara conj. D. Goodall

146 sarvasatfirthakd] Es ; sarvasattithakd (not clearly legible) C

147 [iti] kalpawksagidhanam] E; om. C

148 bandha] C; bandha G; bandk&;

149 cetad] G, Es, T; baddh&cet C

150 sthitir ang na dsyate] C; sthitir anym na d$yate G; gatir argyna
vidyate E

151 buddhatua] G, E; buddhatva® C
152 jfanandtra] C, G; jfananitram E

153 The correspondence between the texts of KKSwid 71 starts here and
ends with the first half-stanza of verse 39.

154 citta®] C, G, E; om. SM
155 vibhvitva] C, G, & ; vibhavya (hypometrical) SM
156 ca] SMom.C, E.
157 tulemend; tv (unmetrical) C, E, SM
158 ikarena] SM; ikarena C,
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159 citra®] E, SM; citta C
160 nirmalinan] Es, SM; nirnglinam C

161 sahdidhatukam] C, SM; sahdilokam dhatukam (unmetrical) G;
trisahasididhatukam (unmetrical) E

162 sodhya] C, SMsodhyan Eg

163 kurukullaparvate] SM; kurukulle parvate C; kulaparvate G;
kurukullaparvatan Es . All these readings involve ‘hypermetrical rush’.

164 gaim] SM; gath C, K

165 sancodya] C, SM; samsodhya E
166 ca] E, SM;om. C, G

167 tath] SM;taya C, G,

168 °karet] C, E (the ‘regular’ optative form would bé&uaryat ); pur&caret
SM

169 sanspharayed] G; sphrayate Cpc; sprayete Cac; spinayed
(unmetrical) E, ca sphrayed SM

170 puypadhipa®] C, G, SM; pspam dhopam E; .

171 °dpagandha°] SM; °gandhgeh°® C, G; @bam gandha® E

172 Bksyanilyanrtyagtavadya®] SM; ksyamali tatha gitadipah C;
lasyamalatathagitanrtya G; hsyandlyam tatha nrtyagita® E

173 jagat’] E, SM; jagata® C

174 idan]) C, G, & iti SM

175 maitivihare ca] C, G; maitviharena E ; maitivihare (ca) SM

176 utmdya] C, SM; samufialya (hypermetrical) G, £

177 pramodacittam] (unmetrical) C, SM; pramodytaait (unmetrical) E

178 pung] C, G, k& ; tatdh SM

179 pakrtakarahanaye] C, G, SM; mkrtahamkarahinaya Eg

180 paficaskandhpunarbhagh] em.; paficaskandhapunarbhash

(hypermetrical) C, SMB; paficaskanadbunarbhash G; paficaskandih
punarbhagh Es, SM

181 pektarim] C, G, SM; piktaram Eg

182 In CS usually neutesattva is here a masculine noun.
183 elkantaparinireta] G; ekantapariniretah C, &, SM

184 matd] C, G, k& ; sattva® SM

185 nkcestam] C, G, SM; nicetam E;

186 utmdayati] &, G, SM; utpdayec (unmetrical) C

187 utpaikhyam] C, G, SM; utpalksas

188 tato bhavet] £ SM; bhavet taglC, G
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189

190
1901
192
193
194
195
196
197
198
199

200
201
202
203

204
205
206
207
208
209
210
211
212

alirasvaratodbhavam] C, G;@kksaratodbhavam £
akarasvarasambhavam SM

tasmad] C, G, SM; tasym Eg

viodhita dhyeyi] C, SM; visodhitam dhyayam G; visodhitan dhyayan Eg
sodhya bodhya] C, G, SMpdhyan bodhyan Eg

tatl] SM; taya C, G, E

vkantn] C; visan& G; visatas &n E;, SM

hjakair] C; utpale G, E, SM

tatas] E, SM; tais (unmetrical) C; taca G

rakta®] E, SM; ukta® C, G

sardbharaia®] C, SM; bharaa® G; sardlankara® E

This half-stanza is absent in SM which insteaslthe following five
verses describing the Goddess:

caturbhugm raktavamam raktapadmasanasthigm.
raktavastrayugm bhavyim raktatzrafikamauliam..
savyabhujbhyam saram ca dadhain puna:.
avasavyadvitayeaparaktotpaladlari pim..
kurukullzdriguhantasthim arolikamaulikam.
raktapadnasamidhastt rahus tasyopari sthita.
kamadeva sapatiko bhivariyo tivihvalas.

rahor upari sapatikakamadevasthitsanim..
vajraparyafikinm tatra sarvacitrakaivatm.
dhyatva bhagavaitn samyak sa@larkarabhisitam..

asadya] C, SM; samsadya (hypermetrical) &£
samhvayet] C, G, SM; saakrset E
him] conj.; hun SM

Emended by the SM editor, unnecessarily aratiactly(?), tatya (nem
krsya.

This half-stanza is absent in C, G apd E
°yogena] C; °prayoga G, &, SM
mukha®] C, G(?)E sukha® SM
niveéayet] C, SM; pravayet
drghabhyam] C, SM; dvabhyam E;
tu] S, SMpm. C, G
$ici sici’] C, G, K ; such suci® (unmetrical) SM
aamike] C, G, SM; aamikau E
latbhyam] C, G, SM; laibhyam E
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213
214
215

216
217
218
219
220
221
222

223

224
225
226
227
228
229

230
231
232

233
234
235
236
237

dwvav angusthav] S, SM; dirangusthav C, G
gatau] C, G, SM;rlau E

samaym anay] G, variant in E (no source mentioned); samayanas
C; mudam anay Es ; samayo(naa) jiana° SM. All readings are
unmetrical.

tato'bhisekam] SM; abhsekan C, G,

dgitham] C, G, E; om. SM (the editor removeglitham against the mss).
malAmaha] G, E, SM; malamaha C

te] C, G, SMpm. K

mahadbiita] C, G; malabhata Eg

ajyam abhjeka®] (hypermetrical) C, G,<E rajyabhiseka® SM

°vad #ijiiah] S (reconstructed by the editor from T againstritss’
°vajrajiiah ; suggested also by H. Isaacson); ajéph C, G; °vat pijfiah
SM

Cf. SM.172, where the samd@ha is followed by:iti parhantbhir
buddhijfiaya locaridibhir abhisekayp diyaminam dhyayat ([one] should
visualise theabhiseka being given, by Buddha’s order, by Loaand
others, reciting thus). In tHeradipoddyotanathese words are recited
during the ritual ofibhiseka by the officiating master, without any
mention of the five goddesses. Tdmlhana described here however,
which thesadhaka performs on his own, requires him to visualise th
goddesses.

traidlatuka®] C, SM; traidatukam G, E

raktacitra®] C, G, E raktacitta® SM

°prabbbhabhir] C, G, SM; °prab# bhati E

dpayani] C, G, SM; blasayarni E

°ratnas] SM; °ramC; ratras G; °ratnan E;

vagarddhan tu drdha°] C; vasarddhan ta ddha°® G; vasarddhaddha®
(unmetrical) E; vasarddhan ca ddha® SM

pug] C, G, & ; purda SM

balin] G, E, SM; bali C

mantraanenasarkarah] Es ; mantr@anena sgarkarah (hypermetrical) C,

G; bhavarakramapuirvakeh SM (possibly an error for
bhavarzkramapirvakan )

khalgam patala®] C; khalgamtala® G,

antardiinam rasiyanam] C; antardiinaragyanam G, E
ca] G, E;om.C

nal E;tu C; pra®° G

sidheta] C; °adhayed (unmetrical) Gadhayet (unmetrical) £
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238 #rarato bhavet] C, Gatodbhave rafia Eg

239 indratvan] C, G; mahendratwa (hypermetrical) E

240 prasdheta] C; praamlhayet (unmetrical) G; praghayej (unmetrical) £
241 sanmasantaikanasasya] C, Gsanmasantai(ne)kamsasya E
242 kti] C, G; vrai Es

243 yavan] C, G; japan £

244 jvalet] E; jvalati (unmetrical) C, G

245 mudapra°’jom. G

246 sayeitah] Es ; sarvayeitah C, G

247 padmam asdiptam] C, G; padma saafiptam E

248 paka°] (reconstructed from T); janma° C, G, E

249 spstah sito] C, G; spste dite E

250 sanhrte caikaim] C, G; sanhrtenaikaiim E;

251 ca]C;tuG, E

252 siddhastena sansprstau] C, G; siddhetde ca sasprsto E
253 $ulvo] C, G; svaiio E;

254 mantraitais tatla sprsta] C; mantragtai sansprsta G; siddhamantrea
sansprsto E

255 dharma] C; pusas, K

256 pariningnalabhan] Es ; matipariningnam C

257 $masane] C;$masana®

258 triloke diatukam] C; trailokyadhatukam Eg

259 hitva] C; datha G, E

260 kurukulfibhisamaya®] C; kurukuilabhisamaya® &

261 In manuscript C and the Tibetan translatiorsg@nd chapter continues,
and incorporates what here, and in Sarnath edisd@hapter 3'.

262 atha te sarvabodhisd\Bac; atha bhavantas sarvabodhiga@y atha
bhagavantia sarvatathgat C; atha te sarva[taitbata]bodhisatt’ E5 pc
(text in square brackets reconstructed from T leyetthitor)

263 °citta’] E; °cittam C

264 parivitarkam] C; parivitaén E

265 vajrapnim] Es ; vajragnir C

266 vajrapne] C, G; vajrapnim(ne) E

267 dharmaditukayah] G, Es ; dharmakyah C
268 abhedyalyah] G;om. C, K

269 kasmiscit] C, G; kasmin E
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270 bodhisattan] C; san@n bodhisattgn G; sarva[buddha]bodhisaitv E;
(text in square brackets reconstructed from T leyetthitor)

271 bodhisatty matusattva ma evan procti] C; bodhisatta matasattva ma
evamicuh G;om. E

272 kathan buddta] C; yad bodhisatiah buddta bhagavanto &
273 vajrakya] (corroborated by T) C; vajraa dharmakya Eg
274 kasmmscit] C; kasminscit [dapi] E

275 athha] C; tataaha E; om. G

276 vajragnih] om. G

277 tatraivan] G; evan C; tatraiva

278 $rnvata] C, Gsrnvantu E

279 parinirvtah] Es, G; parinivtah C

280 buddh] C, G;om. K

281 layam] C, G; dharmakyam (following T and against the mss) E
282 suklavatim] C, Es; sukiavatyam G

283 gacchanti] C; yantiti G; yanti Eg

284 arya°] G;om. C, &

285 sambhogalyena] G, E; sambhogenaayena C

286 suklavafim] C; suktavatyam G, E

287 pragntiti] em.; praynti C, G; yantiti E; .

288 bodhisattvahuh] G; om. C, §

289 tat] C, Gahatat g

290 layam] C; dharmakyam (reconstructed from T)E

291 wantiti] E ; gacchanti G; 3nti C

292 buddhh] C, G; buddh bhagavantaE

293 punarjanmagrahacakris cakravartini niryte] em.; punarjanmagraha
cakris cakravartini nivte [sic] C; punar yanmagratacakrih
cakravarttini vtte G; cakravartini nirste punarjanmaparigrahecakria
Es

294 na sailbha] C, G; niryttah bhavanti E
295 cakravarttadi bhavet] C, G; taglcakravartino bhavantisE
296 ublabhyam] Eg ; akhyam C
297 vineyan] C, G; vinaya’ E
298 vintva] C; vinitatva G; vijitva Eg
299 dvipadottamh] G; dvipadanttanih C; dvipadottamia Eg
300 kart] C, G; kart E
301 nityaikabhokldram] C, G; nityaikasakisu &
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302
303
304
305
306
307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
321

322
323
324
325
326

327
328
329

330

331
332

333

nityartha®] G, E ; nityatha® C

sarva’® C, E sana®° G

ito°] C; itd° G, K

nicitam] C, G; nicittam E;

sanvrti°] C; samvrtam G, E

°satyam] C, sam°® G; satyd;

°ddarah] G; °desara C; °d&garam Eg
vineyih] Es; vineya C; vineyanam G
sarvd C; sarvai G; sarvamg
caikarabhite] G; caikaragbhito C; ekaraghate E
notpado] C; nodayo G, E

°dhtveka’] C; °diatvaika® G, g
pafnavrti®] C, G; pafiavrtti Eg

tasthus] C; tasthuG; santasthus E
tattvasvaipata] C; tattvatpata Es
sadasattva] C, G;adau sattva Eg

apy asabhawt] C, G; anyasambhatEg
te] C,E;tuG

bfavinah] C, G; blavina(ta) Es

This passage (with paragraph/verse numbensaaeb) is absent insEit
is reflected in T.

proct] G; procu C

%asinojem.; °§asino C; °disino G
vajragnir] G; atha vajrapnir C
manyathagonj .; manyathm C, G

Lack of sandhi here, while there is one imailar situation just two
words to the right, possibly implies a comma.

sthitasgpi sthitir] C, E ; sthitasgpy asthitir G

yati] G; jati C

sasakanam] em.; $asakana (a faint dot however above the firsiay be a
faded anusvara) Gesakinam G

Jati , in this and the previous verses, lacks the nativie ending; it may
be regarded in this text as neuter.

praitimatrakam] G; prattimatram (unmetrical) C

vijfigh] C, G (this seems to be an injunctive form, hesed.in the

affirmative)

Here ends the passage which has been presmiyeid C and G.
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334 kathan mudih kathan mantah] C; kathan mantah kathan mudea G;
kathan mant&h kathan tantraa Es

335 sari’] (corroborated by T) C, G; °saftEg

336 mantramuddi] C; mantramudidyam (unmetrical) G, E
337 hi] C;om. G; tat

338 m@ramitas ca yah] C, G; @mramitasrayah Eg

339 vajrasattvatva] C; vajrasattvan ca

340 kurukulaya bodhicittakalpasrtiyah] Es ; dvitiyah kalpax sanaptah C;
dvitiyakalpa samptah G

341 vidrumea] G; vidrumaa tu (hypermetrical) E vidrumena tad
(hypermetrical) C

342 vdam] C, G; vayam (unmetrical)

343 puykaro]lemend; pulak C; pulak ca G; puruk Es ; puskara
(transliterated from Sanskrit) T

344 °lare] C, G; °kra° k&

345 °kastheragnim] C, G: °kasthair agnin Eg

346 naavesma®] C, G; naaragaphaivaisya® Eg

347 °samanvitetmuki] C; °samanvitena amuks; °samantritena amulks
348 milamantr@a] C, G; ntilamantran Eg

349 °raktasamniiena] G; °raktena C, £

350 karpirena kunkumena] C, G; kakumena karprena E
351 kasirikadibhir] C, G; kadirikabhir Eg

352 likhet] (reconstructed by the editor from );Bm. C, G
353 prajivardhane] E; prajfa vardhate C

354 °kasthena vahnn] C; °kastheragnim E, G

355 vipra®] C; vipratha® E

356 aarisakanam] C; atarisakanam E

357 pattran] C, G;om. E

358 vaayah khanpdam] em.; vadya khaadam C; vacakimdam G; vaGya Eg
359 \ayutam] G; ayutan C; va ayutan E;

360 tata] C, G;om. E

361 °paditanam] C, G; °prapditanam Eg

362 girudavidhih] C, G; dirudavidhitantrd Eg

363 \avatyo] E ; yavantyo G; yivanto C

364 °mantra®] C; °yantra® GzE

365 saris fa] em.; sarvastd C; sandh ta; G; sards tad E
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366 Verses 8 and 9 are in manuscript C repeatee twi

367 ’|gavalokarit] em.; ragavalokagat G (in this manuscript with virama
is written almost the same awithout one); #gavalokara C, K

368 ktva vasyam] G, Es; krtvasyam (in the repeated verse thoughkrtva
vasyam ) C

369 prajim] C, G; prajfi Eg
370 tasrat tam praptukamo yasjom. Es

371 tksnam prajfam sa ddhayet] C;tksnam prajfam pragdhayet G;iksnam
sanadhayet prajfim Eg

372 viuddh] C; suddha G; suddta [ca] Es
373 4] C, G; sa(8) E

374 This and the next two verses are found al€Mrl 80, (not in the same
order).

375 sathim] C; sathi G; $ati (apart from the missing ending, this spelling is
also correct) E; sattim SM

376 yatimadhun] m.c. C; yastimadhus G, E.

377 brahmnim magadhm] C, G; brahmani magadh Es ; brahnim [ca]
magadhm SM

378 prajivardhanatanttg emend; prajfavardhanatanih C;
prajfavardhanavidii G; prajfivarddhafiya]tantra Eg

379 Verses numbered here 12 and 13 apeay in Eeverse order.
380 ghtam] G, SM; saghtam C, E

381 cakankitam] SM; sucakiidvam C; sukradvam G; sucakid va Eg
382 danstraghate pralepena] C, E danstraghatapralepena G, SM

383 vksarasanatantra] emend,; visarasanatantih C; visarasanavidhh G;
visarasanatantrh E; ; visatantram SM

384 pri candalika] C, SM; fari candalika G; candali jalikas Es
385 vayatantrd] emend; vayatantah C; vayam tantra G; [...
vasya]tantra Eg
386 viakarsaj] G, Es; visakarsi C
387 buddhdf C; buddhit G; buddhabhi(dhih) Eg
388 ucarita] C; uairita G; abhysita Eg
389 This verse is found also in SM.171.
390 madaatapatra®] E, SM; madaatpatra® C; madaitapatran G
391 datanam] C, SM; danstranam Eg
392 sundana] Es ; sulsaran C; svakaran G, SM
393 \acam dosa®] C; vacan daa® G; \acadosa® K
394 tanubhaan] C, G; tanubhaam E;
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395 daan ksipan] G; dgan ksipana C; dgaksayad Es
396 yasmt] C; tasnat E

397 jinauras] C, G; jinaurasag Es

398 vikwsale nindim] C; vikusale nindi G; vikusalair deam Es
399 mantrakalitajihvinam] G; mantrakalitajihvaya C, E
400 kurudhvan jarah] C; kuruwsvanagtih G, E

401 ankulatare] C, G; aikulatale E

402 °prasaredanah] C; °prasavesanah Es

403 1ja] C; rajau G; Bjo E

404 nartya®] C; martya® G, K

405 maak] C; ksanat Eg

406 °vryacaraam] C; °viryanidhanan Eg

407 sevatha] E sevatu C

408 dhyinabalena] C, G; dlapavaena E

409 buddhn nabhasy elate]em. C, T; buddhrabhasyegate C; buddina ta
soksate G; buddiin na tat tyakyate] &

410 parigata] C, Es; pariwtam G

411 payante] C, G; pgyanti E

412 karmatmala] C; karwatmalkan g

413 hayagvapade] G, E; hagivapade C

414 agakulatantra®] E; ragakulamantra® C

415 atlaparo'pi prayogo bhavati] E athaparo vibhavati prayodaC

416 aparm] C; apaifi G; paran E

417 ca] C; api (hypermetrical) G, E

418 aindim] Es ; aindryam G; aindrnad C

419 sarmarabhya] E; arabhya C, G

420 kt1| G, K, T;vrai C

421 calC;tuG, E

422 pht] G; phih° Eg; phus® C; phu T (sTog)

423 °tantra] C; °yantra G; °mantra E

424 sdhyaadhyaya] C; sadhasya adhyaya G; ssdhakasya&ihyaya va Eg

425 rajasval] C, G; rajdsvab® Eg

426 khau] § ; bahu® C; vamatahu® G

427 1@janah] Es; rajana C

428 \a] C; ca (unmetrical) G, E

429 vayatantravidhi] C; vasyavidhih G, E
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430
431

432
433
434
435
436
437
438
439

440
441
442
443
444
445
446
447
448
449
450
451

atha rajacakran] Es ; raksacakran C; ralgatham cakran G

pirvena ca likhedlcon;j .; parvena likhed (hypometrical) C, G;apve
calikhed (hypometrical) E

apam] g, G; apa C

°@nim] C; °panifi ca (hypermetrical) G; 3mim tu (hypermetrical) E
cottare] C; uttaresE

aturam] C; antaram G; antara Eg

candramadhye] C; madhyacandre G, E

vatayet] C; vatitam G, E

tu utpala®] (hypermetrical rush in °pala®?)Hs; tatpala® (unmetrical) C
ralka bhavatisasvati] em.; raksa bhavatisasvati (unmetrical) Gpm. C,
ES

°siddhih] C, E;;om. G

1évaran] emend; isvaran C, G(?);1$vara® k

kartukmena] C, G; @iptukamena (against the mss) E
vilikhya] G, E; om. C

cal] C, Gpm. K

ratakaram utpalakalikm] C; ratrakaram utpalan Eg
jim°] C; jlum® G; jrum® Es, T (sTog)

vilikhyedan] G; vilikhya C; vilikhed idan Eg
dvadasastamyam] C, Es; dvadasyam stamyam G
°bhta’] C, G; °blita® E

sanpijya mantrdatam] Es ; satam satam C; $atasatan G

The order of words and clauses in this pardmdiffers significantly
between C, G andsE| adopted here mainly the C version. Instead of
giving variant readings, which would be too configsil adduce this
paragraph from G andEn its entirety. G runs as follows:

maigalavire madhyhnaveliyam cittakapardaka: prapya
kurukulzmantreiasrasatajapenilabhya pijam krtva dvadasasramisu
snapayitvi karatale tasthpya [sic] kaim japet. dyitesu pajayo
bhavati. mhau netrakarpgena pavitya dhirayet. anena dharearo
bhavati. atha¥ tam kapardakaz bhande prakipya dharayam
gopayet. pratiding karsapapam labhate..

Es runs as follows:

madhythnavefiyam maigalavarepa cittakapardaka: prapya karatale
stupya kgim japet. dyite jayo bhavati. ta kapardaka
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452

453

454
455

456
457
458
459
460
461
462
463
464
465
466

467
468
469
470
471

472
473
474
475

476

kurukulzmantrexastasatam japenirabhya pijam krtva dvadasastamisu

smapayitwi anyakarpgena pavitya lahau  dhirayet.  anena
mahidhangvaro bhavati. atha ta kapardaka: bhande pralsipya

dharanyam gopayet. pratidina karsapanam labhyate..

°@jyasiddhidyatalabhaphalasiddhitanthgem.;
°dyutalabhagjyalabhaphalasiddhitantras C;
°rajyasiddhidyitilabhaphalasiddhitantheG;
°rajyasiddhidyitalabhaphalasiddhitarith Es

kurukulfyas caturth& kalpax) sanaptah] em.; trtiyah kalpeh sanaptah C,
G; kurukulkyas caturth& kalpah Es

In C there are markings abdhé as if this syllable was crossed out.
Because of smudging, it is not possible towtbkther the reading in C is
rajasa orrajasam .

ksipram buddhatvam] C; buddhatwaesighram G, E

surafijgm] G, K ; surafijii C

cajconj.;om. C, G; [tu] E

tu] C;caG, E

cottare] C; ca uttare (unmetrical) G, E

rakibharaam eva ca] E; om. C, G (also, not accounted for in T)
cajconj. (m.c.);om.C, G, E

sisyam] C, G;éisyam tatra (hypermetrical) &£

puypaprakepaam] Es ; puspaprakepan G; puspabhisekan C

vajra] E, T;om. C; jah G

varan bhavati. lane patati] (reconstructed from T by the editog) Bm.
C,G

vikapakaganam] C; visakarsanam G, E
dhansi] C, Es; dhanyi s(§)are ca G
New paragraph ingE

pravéyaivam] C, G; pravée evan E

kasyacid ammlalapravitasya] C; kasyacida amadalapravitasya G;
kasyacid idem mapdalam [a]pravitasya B

vyathet] C; vyathed iti G; vyayeti E
narake] E; naraka® C, G
ratnatragdikam] C, G; ratnatreadi® Eg

ityadivistaratantr] C; iti.. vistaratantrasiddhiG; °vistaratantrasiddhi®
Es

samaya dattha] C, G; %apathan dattva Eg
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477 Even though we have in this versantriza (the third person) instead of
tvaya (the second), this is still a direct speech. aster alternates
between the second and the ‘impersonal’ third pergpassive
construction or optative). The direct speech dtfipiends in verse 23,
where the mastefi¢arya ) becomes the grammatical agent (cf. verses 23-
24).

478 hingulaairpakair] em.; hingilacirnakair C; haguladinnakair G;
hingulam gairikam E;

479 Final r elided because of sandhi.

480 kwkumai raktacandandi C; kunkumai raktaktacandana(s; kunkuman
raktacandanam¢E

481 drutenpi] C; dr(?)umaapi G; drutan capi Es

482 home ¥ athaw] Eg ; home @ nathava G; home atha€

483 cakre C, E cakro G

484 pratjthadau] C, G; pratithitam Eg

485 raktamaya karyam] C, G; raktafipayutan sarvan E

486 °lasaya’] C, G; °kaaya’ E

487 na msavacd] C, E; nanrtam vacad G

488 tyajahilem. (on the authority of T); taj jahi] (hypermetrical) C, E;
tyajahi hi G

489 tvay sad] C, G; sad tvaya E

490 °karmai] G, E; °karmaam C

491 daapramitabhimi°] em.; da&aparamitabhamir C; d&aparamitabhamim
G; d&gaparamita bhimi® Eg

492 ravamantavyas] E G; rivamantavg C

493 udwhya] C, G; udga(dva)hya Eg

494 §rngate] C; srngatake (hypermetrical) £

495 tat] E; tatdh (hypermetrical) G; tata (hypermetrical) C

496 vandayen] C; valtuyen(?) G; bandhaygn E

497 vanayec] C, E; vandayec G

498 malapayet] C; mahpatnath G; sadrpayet

499 sthne] C, G; sthna® §

500 @ranama tu] C; aranamapi G, E

501 vandaam] C, G; vandana Eg

502 didimi°’] C, G; didimam Eg

503 karawam] C, G; karawam ca E

504 javaim] Es; yavan C (probably a variant spelling fiavam , with the nasal
becoming homoorganic before the following javan G
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505
506
507
508
509
510
511
512
513
514
515
516

517
518
519
520

521

522
523
524
525
526
527
528

529
530
531
532

anyni] G; anyanica C, §

sanvarakan] C; tu sanvaran G; ca savaran Eg

srapayet] C, E; srapayet G

°lastena utpalena] G; °kumbhenotpaleinC; °kumbhena utpalena E
saputrair vajradiibhih] C, G; putrah vajradhadibhih Eg

sikto gjyabhisekena] G, E ; abhsekena yatha siktas (hypermetrical) C
rajasm] C; rajas Es

bhavanti] C, E bhavantu G

hilE;caaC;te G

rog C; rogih G; rogat E

nasoka na] C, G;sokan na ca E

malasuceh] em. (on the authority of T); makuce C; maisunah G;
matasuklat Eg

caturbnadisekena] C; caturbnadisekena G; catunam abhiekena E
saddharma®]& G (on the authority of T); saddharmya® C
guhyajéinani] C, G; guhyadnani Eg

As regards sentence structure stbka division in C (where the verse
ends withvidhikramai: ) is probably more correct.

Starting here and ending with paragraph 38,ghssage is absentin C, G
and T. It is however very likely that it was paftloe original version,
since the wordiidhikrama# , which precedes it and occurs again at its
end, suggeststzomoioteleutonomission on the part of the scribe.

cakrasyoparionj .; candrasyopari £
jvalantan] Es pc; jvarantan Eg ac

°naivedyadi E; pc; nivedyad Es ac

vithi°] conj.; bihi Eg

vitinam] conj. (D. Goodall); vitna® C, G, E
wnisacakravartini] E; usnisacakravartinJ, R

Here ends the passage which is absent in batidd; it started with the
second half-stanza of verse 29.

*lseparam] C; °ksepay G; °ksapaam Es
namo] C, G, E om namo E1, E2
sarvabuddha’lE E1, E2; buddha® C

‘stasarpapudgaya] em.; 'stamataryamudgalya C; stamatapudgadiya
G; 'stasarpapiigakya E ; 'stu mahpudgafya E1; mahbhayapmgakya
E2
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533

534
535
536
537
538
539
540
541
542
543
544
545
546
547
548
549
550
551

552

553
554

555
556

557
558
559
560

561

samastebhyo buddhaikinyah] Es ; saptabhyo buddhatibhyah C;
saptabhyo buddii@hyas® G; tebhyo samyaksbuddh& E1; saptebhya
samyaksmbuddhebhya

hih hrih hrih] C, G, E, E2; hih hrih E1

sarva®] C, G, E1, E2; sananta®°

malpadmakuinam] C, G, E, E2;om. E1

vagha°]em.; vakha°® C, G, E1; aaha’®

ghana’] C, G, E2; dhanag ;Fana® E1

megha’] C, G, & E2; madya® E1

jaladakdnam] Es, G; jalacarakdinam C;om. E1, E2
jaladharakaham] C, G, §, E2;om. E1

sanvartakuknam] C, G; sanvartakakuinam Es ; om. E1, E2
vasantakaham] Eg, E1, E2,om. C, G

kahira®] C, &, E2; kahiraka® G; katdda® E1
saugandhika®] C,sEsaugandhi® E1; saugandhindhi® E2
°kuknam] Es ; °kulana C

bhtanam] C, G, E1, E2; bitan E

jala® C, G, E, E1; vajra® E2

°dlairam] E1; °dharam C, G,;EE2

avairaya] C, G, E1, E2; avatayan

vagam tan ragan] C, G; vasan &in nagan E2; vagan ragan E ; vasan
tanamgam E1

vdikuru kuru phia] Eg, T; vaikuru phth kuru kuru phia C, G, E2;
dhasikuru kuh kuru kuru pha E1

kubkpaya kuipaya] E, T, karapaya krapaya C, G, E1;dcaya karaya E2
phth phith] C, T (most editions of T); pluEs, G; ph& phax E1; phth
phu E2

an] C, G, E1, E2, Tom. E

phaswaha pha] T; svaha phg C, G; phaE1; phasvaha E2; s\iha om
kurukulle hih ham pha svaha phal ity Es

mantraaranya°] C, G; mantrgapatita® g
madalam] C; maydalakan Es, G
°pattra®] C, G; °dala’sE

atanagan sansthapya] E ; nagastakan sthipayitva C; rigastakanastlapya
G

No sandhi, as is the accepted usage hereisardmbination of vowels C,
Es ; rohinirakse G
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562
563
564
565
566
567
568

569
570
571
572
573
574
575
576
577
578
579
580
581
582
583
584

585

586
587
588
589
590
591
592
593
594

ragan dhipayet.] G; maganam dhipam dattva C, E
tato vaganti] G;om. C, §

yadi na vaanti] C, G; vasayanti, yadi na vaayanti k
kradira® C, E ; talakhadia® G

vasanti] C; vasayanti &

kwtha] C; kusthi G; kusthani Eg

vidyadharenaivaitat]con;j .; vidyadharenaitat C; vidydharazetat G;
vidyadhareaiva tat

spiito bhavatu lokg C, G; loko bhavatu sptas Eg
stambhayituidmo] E; ; stambhitukmena C, G

vyadavaidyalit] C; vyadavaidyat G; vyadavaidyakatat Es
pannagam] C, Gagam g

mrakayitva] C, G; mulsayitva Eg

etan®] C, G; anena E

Single dada in C.

apakva’] E, G; pakva° C

mudrayit@] C; mudriyitva G; mudrayité japet §

tat] E; tata° C, G

stambhayet] C; stambhayati, &

dahaiya] C; dahaaya G; daded’ E;

ati°’]C;itig, G

caivan] C; caiva

aparitea®] C, G; aparitgana® (hypermetrical) E
pratyagiramilani pratyagirapaficamgm] C; pratyagirapaficamgm G;
pratyagirapaficamgm pratyagiramalani Eq

[mtavyani ksirena sarpiathava] C; patavyani ksirena sarpia. athad G;
ksirena sarpjathava patavyani Eg

tan rajatajatram praksalya] C, E ; rajatajatre prakalya G

dadyt] C, K ; data G

bhto na bhavati] E; bhita na bhavanti C; litan bhavanti G

tad] C, E ; tadisau sarpo G

sapbhimantrea] Es ; sapibhimantrae C; saptbhimantrite G
athai@] G; atha C, E

apanetulmo] C, G; apanetuinena

lohitan visam] C, G; lohitavsam Eg

ktadet] C; bhakayet E , G

107



595
596
597
598
599
600
601

602

603
604
605
606
607
608
609
610
611
612

613
614
615
616
617
618
619
620
621
622
623

624
625
626

sarpghatam] C, G; sarpagitakan E;

ragadasanakimo] conj .; nagadasanakimena C, G, k
akaralalsajaptan] C, G; alsaralakam japtan Eg

ktvadhisthana®] C; ktvadhisthanam Es ; krtva adhithana® G
prakipet] E, G; prakepet C

ragangana] Es, G; rigangana C

kim kurmo bhagavann] G; ki kurmo bha@nn C; kim kuryamaadisatu
bhawan E

kurukulimandalapaalakalp& paficami] Es ; caturth& kalpa C;
catutha[siclkalpa sanmiptah G

pavya] Es, G; pravitas C

ca] C, Gpm. E.

avatrno] em.; avatrnah C, E ; avainda tato G
°suto agenajconj.; °sutena C, G, £
apil]Coom. G, E

mhulabhadrea] C; mhula® G; shulabhadra® E
'ntikam] C; 'ntike G,

ca] Com. G, E

evaniha] C, G; etad avocat,E

tvay yan mantran pragidikrtam] C; yat tvayiyam mantrd prasdikrtas
Es

tena samayena] C; tasmin samaye G, E
ca] Epc (om. Eac);om.C, G

vajrapnim] C, G; vajrafaninam Eg
kulaputi] C; kulaputah G; kulaputra E
mantram asyalsk G; mantrasya C

ca] Epc (om. Eac);om. C, G
ya]G;yaC;ye k

pahati] C, G; pghanti §

madalam] Es ; maadalakan C, G
Singledanda in K.

vkadisanam visarasanan] G; visarasanan visadisana C; na
visadisanam na vsarasanan Eg

na sarpabhaygd C;om. E;, G
na pmabhayan] Es, G;om. C

na Agabhaya na kuythabhaya na rogabhaya] G; na rogabhaya na
nagabhayan Es pc; na rogabhaya C; na agabhaya Es ac
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627
628
629
630
631
632
633
634
635
636
637
638
639
640
641
642
643
644

645
646
647
648
649
650
651
652

653
654
655
656
657
658

wyadabhayan] C; vyalabhayan E

na ngabhaya] Es ; na vidanrgabhayan C, G
diridrya®] C; diridra° &, G

ratikramisyati] C;om. Es, G

atha] C, G; athaca E

svapidapatra®] &, G; svapadapata® C

karitim] C, G; haritim E

aksadm] C, K ; yaksinin G

sical]E;om.C

paurvakea®] C; paurvikeaa® G; paurvkera® Eg
In CS the sandhi would blerbhagibhit .
ksag] C, E ; yakint G

tasy evalem.; tasyaiva C, E, tasy G

ca] G, E;om.C

§] G;om.C, K

°saubhgyabhit] G; °saubhgya'bhit C; °saubhgyam ablat Eg
sunandasya putro] C, G; sunandaputro E

pasadiko dasartyah sakksaniko jatah kimtu jadabuddhh] conj .;
prasadikah sabksanikah kimtu jadamath C; prasadiko malalaksaniko

jatah kimtu jadabuddhih G; prasadiko dakariyo laksaniko jatah kimtu
jadabuddhi Eg

atha] E;asau C;a G

pstavan] C, G; etad avocat;E

bhagavan] § G; bhagavana C

dasariyo laksaniko] Es ; om. C; kksaniko G
tasya] C, Gom. E

yuwmakam sasane] C; ygmacchisane g, G
abhimumfj G; abhimumbm C, E

upastiipyedan kalpam idan ca mantram alélhata] E pc; upastipya
idam ablasat. kalpam asya mantrava C; upasthpyedan kalpam ida
mantram ab#sata G, Eac

rama] &, G;om. C
prajiivan] C, E ; mahiprajfavan G
dvadasena vagena] C; dvadasavasena K, G
sarvéilpakalbhijfio] C, G; sarvakalpakalabhijfio E
kulaputg] conj.; kulaputra C; pufirEs
kurukulfiya nidanakalpa sasthah] om. G
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659 khecara®] C; khecararasa’ E

660 sitakan] C, G, E pc; sitrakan Es ac

661 °varjitam] C, G; °varjite E£

662 ktva] G, E ; bhatva C

663 yavatiktikag] C, G (the sign overkta ° in C is probably a sign for i — cf.
sarpisa in C.8.15); yavatiktakayE; ; jabatikitika (a rendering of Sanskrit
yavatiktika? ) T

664 akhukami’] C, G;akhupirna® Eg

665 °kiraih] Es, G; °ksirai C

666 kanakampas] G; kanakapgpam Eg

667 phderadharottarakea vai] C; phderadharopari vetitam

668 gandhasyena] Es, G; ga- - -8ryena C (the syllablerfdha® is illegible)

669 #ram sulvam] C; taram sulvan G; farasulvam Eg

670 tato] C, G; tatsama(hypermetrical) E

671 °prabham] C, G; °prabh&;

672 tu] E; om. (hypometrical) C, G

673 vicakanah] E, G; dhangvarah C

674 nisaya] Es; masay C, G

675 palakan] C, G; capalm E

676 vajran marjya] C; vajram arka® G; vajra@nya® E

677 maasrngisanasritam] C; maisrngam miya(?) samanvita G;
mesasrngasamanvitam £

678 jared] G;jrayed C, E (hypermetrical)

679 maraktdims$] m.c. C; marakidis m.c. G; marakati (hypermetrical) E
680 cakusa] C, Es; calsusi G

681 iyat] C, E; bhavet G

682 °siddhitantria] C, G; °tantrasiddhi Eg

683 vaigena] C, G; kuruvinda (hypermetrical) E

684 pitikam] Es ; pistikam G; pithikam C

685 bakula®] C, E; bakui] G

686 sastasya hi vagasya] G; saitas tena viagasya C; sate caivamityasya
Es

687 drya] C; aryam G; margya §

688 palan] C; pala® G; pale E

689 #raya tarasiddhh] conj.; tara ya tarasiddhh] C, G; tirapatalasiddhh Eg
690 °sanbharah] C, G; °sambhram E
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691 itj E;om.C, G

692 #@ra°]C, E;tara° G

693 °kramo] C; krmto G; °kraatho E

694 °citrakam] G; °citraka C,sE

695 °sahasrikg C; °sahasrikaé (unmetrical) g, G
696 mantrair] G, E; antrair C

697 alabhya] C, Galambya g

698 candirkanicayam] C, G; candrkatirakam E
699 harida®] Eg, T; haridam C, G

700 labdh¥] Eg; labdia C, G

701 valipalitavilinah syat pasadhena pibed yadi]{Eom. C, G
702 vaanam] Eg, G; vaanam ca (hypermetrical) C
703 phalaka] C, G; kalakan E

704 °Gpam] C, G; °mpan E

705 kirenalodya] Es, G; kirenalodya C

706 tan] C, E; tat G. The ‘masculine’ form of the pronotad is the
accepted usage in this type of text for neuter soun

707 it]jE;om.C, G

708 atha bhagaw asadhiprayogn uvaca] & ;om. C, G

709 laryi] G; kayi C; karyo Es pc; karya Es ac

710 baka’] C, G;wa’ E

711 saralodya] E, G; samlodya C

712 sapsadhena] E, G; sahap@mdhena (hypermetrical) C

713 bhavet] C, G; sasE

714 sabhgyah] C (on the authority of T); sulaya G; subhgyah E

715 pitani dugdhena] C; dugdhenaspia tu E

716 npalalsanena] &, G; sampalaksanena (hypermetrical) C

717 lalsanaksa®] C, & ; laksanakhyam G

718 jvaam varsikam] C; jvaran vagikakan E , G

719 tasya nidépayed yo jvarair] C; tasya ridpayed yo jvara® G; ta
paridhaya yojya jvara® E

720 btaladhimam] conj .; istoladlimam C; istal(?)amilam G; iksvaramilam
E; pc; stavalamilam Eg ac

721 ptre cafimre] C, G; imre ca ptre K

722 nysta®] C; stana® G, E

723 pitvatu] C, & ; pista ca G
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724
725
726

727
728
729
730
731
732

733
734
735

736
737
738
739
740
741
742
743
744
745
746
747
748
749
750
751
752
753
754
755

naiinam] C, G; mrpanam Eg
anena mantia] C, G; mantrga Ganena g

This verse is numbered “11” ig B followed here the verse sequence of
C and G. Verses numbered here 8, 9, 10 and 1huanbered in
manuscript S 11, 8, 9 and 10 respectively.

dhaf] emend; dhak C; vala G; val Eg
janakan] C, G; sajalan Es

prajinam] C, G; jarinam Eg

satardhajapi] conj.; satardhajaptam MSS
tenapm. G

tilakan lalatamadhyeemend; tilakam tu laitamadhye tilakan C;
tilakam ca lakite madhye tilaka G; tilakam lalate madhye E

risam] C; rasikam (hypermetrical) E, G
taile] SM; tailam C; taila G, E

In C the clauses of this half-stanza are iens orderpusye carkse
vasakyj janasya. saigrhya pksva ca vipicya taila.

siro'fijanena] E; sirofijanena C, G

sukrena raktena] C, G; raktersaikrena E

kusuma°gonj. on the basis of T; kusumbha® MSS
@jfiam] C, G; @jfio K

mahgim] Es, G; mah§im ca (hypermetrical) C

@dau lsitau] C; mdavavanau E, G

malgatni] C; mahm agratini G; mahm gagni Es
dvaya] Es, G; dvayo C

[desira] G.; padausira C; padausirah Eg

cordhvagat C, G; cordhvagato &£

dirage] E ; dirake C, G

srotra®] C; sautra® g srotrah® G
vasudfitalamiksitavyam] C, G; vasudtalaiksitavyam E
chucchundari] Es ; chuchundarig® C, G

°kalile] C; °kalilena G; °kalite £

teabhyakta] C, G; teabhyasta Eg

prawiti] Es ; yati (hypometrical) C, G

°ksna’] C, G; °ksna Es

°npannapdukam] C; °ngpannan padukam (unmetrical) £ G
nre] Es ; rirato (hypermetrical) C, G
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756 phgalasankucakattam] G, T; pingalasankucakamnam C;
pingalakikasakucakathakan (hypermetrical) E

757 kallallasya] C (the reading could also kedlavalasya, as C does not
distinguish betweeha andva); kalla...(?)alasya G; kandalasya E

758 “lasthaksepaiad] C, G; °kasthavaparad Es
759 madii°] C, G; madya® (hypometrical)sE
760 punar jvalati] C, G; prajvalatisE

761 prasryam abhimantrya vittilcknam] C; pragryam abhimantrya
vittilokanam G; pragrya wttim lokanam Eg

762 \anijah] em.; vanijah C; vanijyah G; vanijah Es

763 °guthe kepad hije] em.; °githaksepad] C; guthe kepat bije G;
°guthaksepad Eg

764 hje] C G; hjena (hypermetrical) £

765 madif] E5, G; madii ca (hypermetrical) C, G

766 rasatam] C, G; raga@a)tam Es

767 varwadalodakalejd] C, G; vakulodakalegnl E;

768 °sekt] G.; °sekid C; °sevaait Eg

769 svasthbala] G; balat svastia] C; sttanak® Eg

770 natarah] m.c. & ; mataray (unmetrical) C; rataratd G

771 dhipad] C; dhumad G; sad dhapad (hypermetrical) E.

772 bhita®] Es, G; bhauta® C

773 stanam] C, G; svalpam E

774 udgirako] C, G; udgiratosE

775 lalo] Eg; bale C; kalah G

776 svasthg Es, G; svastha C

777 °yogottamasuprabbena] C; °yogavarasya praena G;
°yogavaraprabivena E

778 padakavag conj.; yadagéaka C; padagasakG; padaasaka E; ;
yadakabaka (probably a transliteratioryaflakavak ) T

779 éisakadale] Csisakadale sadlEs, G

780 <astapriter] C, G; Sastanite E

781 rasam] C, G; riga° §

782 vadanodare] C, G; vadanodara® E

783 caikira®] C, G; cekra’ E

784 padakavamam] conj.; yadagéakanam C; padagaka...m G;
padadasakanam E;

785 ante catumalam] C, G; antdcatusréa E
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786

787
788
789
790
791
792
793

794
795
796
797
798
799
800

801
802

803
804
805
806

807
808

809
810
811
812

813
814

This verse (or perhaps two, numbered as orteisigibsent in C, G and
T.

aparm tatay] conj.; aparatataC, &

niyatan] Es pc.; nayata C, E ac

dadotpak®] G; daxdotpala® C, E

Sarapukha®] G; °sarapunkha’® C, E

°niaila®] G; °nicula® C, E

°kanikatoyena] C; °katitoye G; °kanikayas ca toyena k

§isaka®] C, k ; §isakam G. Sisaka is an alternative spelling fafsaka
(lead).

bandhana] G; bandhan C; baddhan E;
apylom. C

apttim] C, K ; pritim G

siddha’] C; siddmaE, G

mala°] C, E ; maliyan® G

'py] C, G;om. E

an kurukulle s@hety] (hypometrical) C; @ kurukulle séhe G; an
kurukulle hih him svahety E ; om kurukulle s\dha T

anenapm. G

In E the first half-stanza ends here, and the phpasam alabhya is at
the beginning of the second half-stanza. Thisdsiirect, as metrically,
this phrase must belong to the first half-stanza.

ksirair alodya] C; ksirenalodya G, E

stambhayati ca] C; stambhayati G, E

niyatan] C niyatan tat E ; niyata ta G
nagadhikipaficaphalam] C, E ; magadhildaya paficaphahi
(hypermetrical) G

ksirena] C, G; dugdhenasE

nimban varunapattran] G; nimbawrunapattran C; nimbavrunam
pattran Eg

ya nari] C; tasya ca G; tasgh Es

sukhifi C; nart G, K

sukhan] C, G; sukha® E

savat hayagandi] C; savaa yagandha (unmetrical) G; savaco
‘$svagandh (unmetrical) E

mehisyam C, E ; mahisam G
stanamlhane yddhim] K, G; stanaslhanodvddhim C
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815 kumblandiphalayukto yoga kurute nilasadhane yddhim] E; om. C, G
816 bhuktekonj. Isaacson; bhikte MSS

817 sarve bhikte yo] C, G; bhukte sarvath Eg
818 ‘kalapalitan] E;; 'kalapakam C, G;

819 sa]C, E;sva®° G

820 avasanikya] C; avasanikhaya G; avantikiya Eg
821 lakamiaci®] Es ; kamaci® (unmetrical) C, G
822 sravanti] C, G; dravantiE

823 acyutasuratl] C; acyutasuratEs

824 patyau] C; patau (unmetricaly E

825 radaran ca] & ; ca radaran C

826 IN G this half-stanza readscyutasurad nari vasati ca ta pattau
nadaram kuryat .

827 ca] C, Gpm. (unmetrical) E

828 °cyuti’] C. E; °cyuta® G

829 sukarataiidhare] C, G; sukare taitihare E
830 surata®] E, G; sura®° C

831 °samyoge] C, G; °smgame'pi Eg

832 jano] C, G; naro £

833 sa cirm] C, G; suciran Eg

834 nraryah] Eg; narya (k2 dropped because of sandhi?) @yah (m.c.?) C
835 vajanala®] C, G; vajinale E

836 prokyanti] C; prolsanti G; prgyanti E
837 ninapayanti] C, E; nirvapayati G

838 The passage starting here and ending with thhdswasibhavati na
sandeha in paragraph 39 is absentin T.

839 athaparo'pi prayogo bhavati] E aparo'pi prayogo bhavati C;
athaparavasyaprayokaG

840 vilikhya] C, G; likhitva Eg

841 pratyekadagre] E ; pratyekan dakgre C, G

842 ture] C, Gpm. E

843 vilikhya] & ; likhya C, G

844 'pi] C, E; pi(?) G

845 amkara®] C, K ; tamkaram G

846 &mkaram api] E ; timkaramayi C; liram api G

115



847

848
849
850
851
852
853
854
855
856
857
858
859
860
861
862
863
864
865
866
867
868

869
870
871
872
873

874
875
876
877
878

candramglalad bahh] C; candramadalam bahh G;
candramadalabahh Eg

Doubledanda in C.

°are]C, & ; °tara G

prasanne] C, @m. E;

vaamanaya] C; véikuru E, G

mantrea] E; om. C, G

vatayitva] C, Es; vestayet G

ito'pi] C, G;om. Es

vilikhya] &, G; likhya C

pratyekadagre] E ; pratyekan dale C; pratyekadale G
prasanne] Gm. E;

hih] Es, G;om. C

ityanena mantna vestayitva] Es; om. C

devadatta vasikuru hiih ityanena mantiea vestayitva] om. G
ito'pi bahis] C; ito bati G; om. Es

°karpiraraktair] C, G; °karprakah Eg

sikthakena] E sithakana Gsikatthakena C

athparo] &, G; aparam C

madhya®] C, G; candramilamadhye E

vatayet] G; vatya C; parivetya &

na smdeha)] C; illegible G;om. E;

The first sentence of this paragraph is primdel as part of the previous
paragraph.

rathah] G, E; mtha C

sthigs] C, G, &, R; sthigtms$ J

nagaje] C, G; parvataie E

paradbkhair] C, G; paradikha® E

buddh bhatah] em.; bhita buddfah C; buddlah bhatah G; buddhabiitah
Es

apirvi] C; apurva E5, G

Nnata. unnayanm] conj.; ngtonnayana C, G; nata nairam E;
avalokitévara] C; avalokitévareh G; aryavalokitesvara
attamans te ca bodhisatih malasattvah] Es; om. C, G
bhagavato] C, G; avalokitara®
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879 iti sribhagavatgryatarayah kurukullakalpo 'staméy sangptah] Es ; om. C,
G

880 aryakurukulekalpah sanaptah..
tararnavamalyogatantintahpatitarodbhavd uddhta iti] C; kurukulbyah
kalpah samapth G; om. E
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